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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

SICHERHEITSZEICHEN

SAFETY SIGNS SIGNALISATION DE SECURITE

DE  BEDEUTUNG DERSYMBOLE ~ EN DEFINITION OF SYMBOLS FR  DEFINITION DES SYMBOLES
SK VYZNAM BEZPECNOSTNYCH cz VYZNAM BEZPECNOSTNICH SL VARNOSTNE OZNAKE
SYMBOLOV SYMBOLU POMEN SIMBOLOV
HR SIGURNOSNI ZNAKOVI HU BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK
ZNACENJE SIMBOLA ERTELMEZESE ES HASZNALATA
DE CE-KONFORM! - Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien.
EN CE-Conformal! - This product complies with the EC-directives.
FR CONFORMITE CE ! - Ce produit répond aux directives CE.
SK V ZHODE S CE! - Tento produkt vyhovuje smerniciam EU.
cz VYHOVUJE CE! - Tento vyrobek vyhovuje smérnicim EU.
SL SKLADNO S CE! - Ta izdelek je skladen z direktivami EU.
HR CE-SUKLADNOST! - Ovaj proizvod je sukladan EZ direktivama.
HU CE-KONFORM - Ez a termék megfelel az EG iranyelveknek
BETRIEBSANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine auf-
DE merksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut, um die
Maschine ordnungsgemaf zu bedienen und so Schaden an Mensch und Maschine vorzubeugen.
EN READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get familiar with the con-
trols in order to use the machine correctly and to avoid injuries and machine defects.
LIRE LE MANUEL! Lire le manuel d “utilisation et de maintenance avec soin permet de se familiariser
FR avec les fonctions en vue d'utiliser correctement la machine afin d “éviter les blessures et le dysfonc-
tionnement de l'appareil.
PRECITAJTE SI TENTO NAVOD! Pregitajte si riadne navod na obsluhu a Gdrzbu Vasho stroja a dobre
SK sa oboznamte s ovladacimi prvkami stroja, aby bol tento riadne obsluhovany a predislo sa tak Skodam
na stroji a zraneniam oséb.
cz PRECTETE SI NAVOD! Pozorné si pro¢téte navod k pouziti a Udrzbé vaseho stroje a seznamte se dobfe
s ovlddacimi prvky stroje, abyste ho mohli spravné obsluhovat a tim predejit zranénim a Skodam.
PREBERITE NAVODILO! Pozorno preberite navodilo za uporabo in vzdrzevanje stroja in se dobro
SL seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko stroj pravilno upravljali in tako preprecili
poskodbe ljudi in poskodbe na stroju.
PROCITAIJTE UPUTE! PaZljivo procitajte upute za rad i odrzavanje uredaja te se dobro upoznajte s
HR njegovim upravljackim dijelovima kako biste uredaj mogli namjenski koristiti te time izbjeéi tjelesne
ozljede i ostec¢enja na uredaju.
Hasznalati utasitas elolvasasa! Olvassa el figyelmesen a kezelési utasitast, és ismerkedjen meg a gép
HU kezelbelemeivel annak érdekében, hogy megfeleléen muikddhessen és karbantarthassa azt és igy
megakadalyozza a gép karosodasat.
DE Offene Flammen am Arbeitsplatz sind verboten!
EN Open flames at your workplace are prohibited!
FR Extrémement inflammable !
SK L'ahko horlavy! Otvoreny ohen zakazany!
cz Lehce zapalné!
SL Lahko vnetljivo!
HR Lako zapaljivo! Zabranjeno izlagati otvorenom plamenu!
HU Nyilt lAng hasznalata tilos! Konnyen gyulékony!
DE Vergiftungsgefahr durch Kohlenmonoxid (CO)! Nicht in Innenrdumen und in der Nahe von offenen
Fenstern und BelUftungen verwenden.
EN Danger of Intoxication (CO)! Only use outdoors and far from open windows and vents!
ER Risque d'intoxication par le monoxyde de carbone (CO) ! Ne pas utiliser en intérieur ou a proximité
de fenétres et de systémes de ventilation ouverts !
SK Nebezpecenstvo otravy spdsobené oxidom uholnhatym (CO)! NepouzZivajte vo vnutornych
priestoroch a v blizkosti otvorenych okien a ventilacii!
cz Nebezpecdi intoxikace oxidem uhelnatym (CO)! Nepouzivejte ve vnitinich prostorach a v blizkosti
otevrenych oken a ventilace!
SL Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom (CO)! Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih
in v blizini odprtih oken in prezracevalnih sistemov!
HR Opasnost od trovanja ugljicnim monoksidom (CO)! Ne koristite u zatvorenom prostoru niti u blizini
otvorenih prozora i ventilacijskih otvora!
HU Mérgezés (CO)! Ne hasznaljon beltérben vagy nem szelléztethetd helyen.
DE Bohren ist gefahrlich, seien Sie vorsichtig und lassen Sie die Hand nicht den Bohrer berthren.
EN Rotary drill is dangerous, be cautious and not let the hand touch drill.
FR La perceuse rotative est dangereuse, soyez prudent et ne laissez pas la main toucher la perceuse.
SK Vitanie je nebezpecné, budte opatrni a nedovolte, aby sa vasa ruka dotkla vrtaka.
cz Vrtani je nebezpecné, budte opatrni a nedovolte, aby se vase ruka dotkla vrtaku.
SL Vrtanje je nevarno, bodite previdni in se ne dotikajte svedra.
HR Busenje je opasno, budite oprezni i nemojte dirati svrdlo tijekom busenja.
HU A furas veszélyes, legyen dvatos, és ne hagyja, hogy a keze megérintse a furoét.
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Bohren ist gefahrlich, seien Sie vorsichtig und vermeiden Sie Kontakt mit den FuBen, und achten Sie
darauf, dass der Bohrer nicht herunterfallt.

Drill is dangerous, be cautious and not let the foot touch it, and be cautious of falling drill.

La perceuse est dangereuse, soyez prudent et ne laissez pas le pied la toucher, et faites attention a la
chute de la perceuse.

Vitanie je nebezpecné, budte opatrni a vyhnite sa kontaktu s nohami a dbajte na to, aby vitacka
nespadla

Vrtani je nebezpecné, budte opatrni a vyvarujte se kontaktu s nohama a dbejte na to, aby vrtadk
nespadl

Vrtanje je nevarno, bodite previdni in preprecite dotik z nogami, ter pazite da sveder ne pade dol.
Busenje je opasno, sprijecite kontakt sa nogama i pazite, da svrdlo ne padne dolje.

A furds veszélyes, legyen dvatos, és kerllje az érintkezést a labaval, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
furé nem esik le.

HeiRe Oberflache!

Hot surface!

Avertissement de surface brGlante !

Varovanie pred horucim povrchom!

Varovani pred horkou plochou!

Opozorilo na nevarnost vrocih povrsin!

Opasnost od vrucih povrsinal!

Figyelmeztetés a forrd felUletre

Leicht entflammbar! Offenes Feuer verboten!

Highly flammable! Naked flames prohibited!

Pas de flamme nue, feu, allumage ouvert et fumer est interdit!

Lahko zapalné!

Lehce zapalné!

Lahko vnetljivo!

Vatra, otvorena vatra i pusenje zabranjeno!

Konnyen gyulékony!

Warnung vor wegschleudernden Teilen!

Warning against thrown-off items!

Attention aux objets qui peuvent étre jetés!

Pevné c¢asti m6zu byt katapultované!

Volné predméty mohou byt vrzeny do prostoru!

Trdni deli se lahko odbijejo od stroja!

Kruti dijelovi lako se mogu odbiti od uredaja!

Figyelmeztetés! Ugyeljen ké elrepuilhet!

DE Persdnliche Schutzausrustung tragen!

EN Wear ear protection!

FR Porter équipement de protection individuelle!
SK Pouzivajte ochranné pomocky!

cz Pouzivejte ochranné pomdacky!

SL Obvezno noSenje zasCitne opremel!

HR Nosite zastitnu opremul!

HU Viseljen védéfelszerelést!

Sicherheitsabstand einhalten!

Keep safe distance!

Garder une distance de sécurité!

Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost!
Dodrzujte bezpe¢nostni odstup!

Vzdrzujte varnostno razdaljo!

Odrzavajte sigurnosni razmak!

Tartsa a biztonsagi tavolsagot!

Garantierter Schallleistungspegel Lwa
Guaranteed sound power level Lwa

Niveau de puissance acoustique garanti Lwa
Garantovana hladina akustického vykonu Lwa
Garantovana hladina akustického vykonu Lwa
Zajamcena raven zvocne mocCi Lwa
Garantirana razina snage zvuka Lwa
Garantalt hangteljesitményszint Lwa

DE Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt wurden, sind umgehend zu er-

neuern.

EN Missing or non-readable security stickers have to be replaced immediately.

FR Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés sur la machine doivent étre rem-
placés immédiatement.

SK Varovné stitky a/alebo nalepky na stroji, ktoré su neéitatelné alebo boli odstranené, musite okamzite nahradit novymi.

CZ Vystrazné stitky a/nebo nalepky na stroji, které jsou neéitelné &i byly odstranény, je nutné ihned obnovit!

SL Opozorilne tablice in/ali nalepke, ki so neéitljive ali so bile odstranjene, je treba nemudoma obnoviti!

HR Neéitki ili uklonjeni znakovi upozorenja i/ili naljepnice na stroju moraju se odmah zamijeniti.

HU A gépen elhelyezett immar olvashatatlan és eltavolitott figyelmezteté tablakat és/vagy matricakat azonnal cserélje le!
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3 TECHNIK/TECHNICS
TECHNIQUE / TECHNIKA / TECHNIKA / TEHNIKA / TEHNIKA / TECHNIKA

3.1 Lieferumfang / Delivery content / Contenu de la livraison / Rozsah dodavky /
Rozsah dodavky / Obseg dobave / Opseg isporuke / Szallitasi terjedelem

Beschreibung / Description

Handkurbel / manual crank / manivelle / Ru¢na kluka / ruéni kliky / ro¢no crank / Ru¢na okretaljka / Kézi te-
kerd

Bohrer @ 150mm / drill @ 150mm / Méche @ 150mm / Vrtak @ 150mm / Vrtak @ 150mm /
Sveder @ 150mm / Svrdlo @ 150mm / Furdszar @ 150mm

optional: Verldngerungsschaft / extensionshaft / Barre d'extension de méche / Predlzenie vrtaka /
6 Prodlouzeni vrtaku / Podaljsek svedra / Produzetak za svrdlo /
Hosszabitd (Nem alaptartozék, kilén rendelhetd

Mischbehélter Kraftstoffgemisch / fuel mixing bottle / Réservoir de mélange /
8 N&drz na michani palivové smési / Nadrz na miesanie palivovej zmesi / Posoda za mesanje /
Spremnik mjedavine / keverétartaly

Betriebsanleitung / user manual / Mode d “emploi/ Navod na obsluhu / Navod k pouziti /
navodilo za uporabo / Upute za uporabu / Hasznalati utasitas

3.2 Komponenten /Components / Composants / Komponenty / Komponenty /
Komponente / Componenti / Alkatrészek

10
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Beschreibung / Description

Gashebel / throttle lever / manette des gaz / Plynova paka / Plynova paka / rogico za plin / rug¢icu za gas /
fojtdszelep karjat

Auspuffabdeckung / muffler cover / couvercle du silencieux / kryt vyfuku / kryt vyfuku / pokrov dugilca zvoka /
poklopac prigusnice / kipufogofedél

Luftfilterabdeckung / air filter cover / couvercle du filtre & air / kryt vzduchového filtra / kryt vzduchového filtru /
pokrov zraénega filtra / poklopac filtera za zrak / légsz(irs fedelét

Getriebe / gear box / transmission / prevodovka / pfevodovka / menjalnik / mjenjac¢ / sebességvaltod

Linker Handgriff / left grip / Poignée gauche / L'ava rukovat / Leva rukojet / Levi ro¢aj/ Lijeva rucka /
Bal fogantyd

Chokehebel / choke lever / Levier de choke / Paka syti¢a / Paka sytica / ro&ico za chole / ru&icu za choke /
choke karjat

Kraftstofftank / fuel tank / Réservoir de carburant / Palivova nadrz / Palivova nadrz / Rezervoar za gorivo /

14 Spremnik za gorivo / Uzemanyagtartaly

Gashebelsperre / throttle lever lock / blocage de la manette des gaz / Zamok plynovej paky /

16 zamek plynové paky / zaklep ro&ice za plin / sigurnosnu rucicu / reteszeld kart

Bohrerschaft / drill shaft / Arbre de méche / vrtna hriadel / vrtaci hfidel / vrtalna gred / dréka svrdla /

18 furétengely

Splint / cotter pin / goupille fendue / pruzinova zavlacka / pérovéa zavlacka / vzmetno razcepko / elastiénim zati-
kom / Rugds biztosité csapszeg

.3 Technische Daten / Technical data / Données techniques / Technické udaje /
Technické udaje / Tehniéni podatki / Tehni¢ki podaci / Mliszaki adatok

Spezifikation / Specification

W

Hubraum / displacement / Capacité / Objem motoru / Objem motora /

3
Delovna prostornina / Kapacitet /Térfogat Sl7¢m

Motordrehzahl Leerlauf/ engine idling speed / Vitesse de ralenti / Otacky
naprazdno / Otacky naprazdno / Prosti tek / Broj okretaja u praznom hodu 3000+300 min-
/Uresjarati fordulat

Zundkerze / spark-plug / bougie / Zapalovaci svicka / Zapalovacia sviecka /

svecka / svjecica / gyUjtdégyertyat LBRTC (L8RTF)
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Tankvolumen / fuel capacity / Capacité du réservoir / Objem palivové nadrze
/ Objem palivové nadrze / Prostornina rezervoarja / Kapacitet spremnika za 1,21
gorivo /Tank-Urméret

Bohrerlange (Verlangerungsschaft) / drill lenght (extensionsshaft) /
Longueur de la méche (Barre d'extension) / Délka vrtaku (Prodlouzeni
vrtaku) / Dlzka vrtaku (Predlzenie vrtaka) / Dolzina svedra (Podaljsek svedra)
/ Duljina svrdla (Produzetak za svrdlo) / Flrdsmélység-hosszabbitoval

700 mm (400 mm)

Bohrergewicht / drill weights / Poids des méches / Hmotnost vrtaku /

Hmotnost vrtaku / Teza svedra / Tezina svrdla / Furészarsuly 3/23/18kg

Sphall-DruckpegeI / sound pressure level / Niveau de pression acoustique /
Uroven hluku / Urover hluku / Nivo zvoénega tlaka / Razina zvuénoga tlaka / Lea: 97 dB(A) k:3dB(A)
Hangnyomasszint

Nettogewicht (Maschine ohne Bohrer) / net weight (machine without drills)
/ Poids net (sans méche) / Hmotnost netto (bez vrtaku) / Hmotnost netto

(bez vrtéku) / Teza netto (brez svedra) / Tezina netto (bez svrdla) / Nettd Suly
(fardszar nélkal)

8,5 kg

Verpackungsmafe (LxBxH) / packaging dimensions (LxWxH) / Dimensions
d'emballage (LxIxH) / Rozméry baleni (DxSxV) / Rozméry obalu (DxSxV) /
Mere ovojnine (DxSxV) / Dimenzije pakiranja (DxSxV) / Csomagolds méretei
(HxSxM)

(DE) Hinweis Gerduschangaben: Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche VorsichtsmaR-
nahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den am Arbeitsplatz tatsdchlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart
des Arbeitsraumes und andere Gerauschquellen, d. h. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgange. Die zulassigen Arbeitsplatzwerte
kénnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefdhrdung und Risiko
vorzunehmen.

(EN) Notice noise emission: The values given are emission values and therefore do not have to represent safe workplace values at the same time. Although
there is a correlation between emission and immission levels, it cannot be reliably deduced whether additional precautions are necessary or not. Factors
influencing the actual immission level at the workplace include the nature of the workspace and other noise sources, i.e. the number of machines and other
adjacent operations. The permissible workplace values may also vary from country to country. However, this information should enable the user to make a
better assessment of hazard and risk.

(FR) Avis Données sur le bruit : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc pas nécessairement des valeurs de sécurité sur le
lieu de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et d'immission, il est impossible de déduire de maniére fiable si des mesures de
précaution supplémentaires sont nécessaires ou non. Les facteurs influencant le niveau d'immission réellement présent sur le lieu de travail comprennent les
caractéristiques de la salle de travail et d'autres sources de bruit, c'est-a-dire le nombre de machines et d'autres processus de travail adjacents. Les valeurs
autorisées sur le lieu de travail peuvent également varier d'un pays a l'autre. Toutefois, ces informations devraient permettre a |'utilisateur de mieux évaluer le
danger et le risque.

(SK) Oznamenie tykajuce sa udajov o hlu¢nosti: Uvedené hodnoty sU emisné hodnoty a zaroven tym nemusia predstavovat aj bezpec¢né hodnoty na
pracovisku. Napriek tomu, Ze existuje korelacia medzi emisnymi a imisnymi hladinami, nemozno z toho spolahlivo vyvodit, ¢i su alebo nie su potrebné
dodatocné preventivne bezpecnostné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyvAuju na pracovisku skutocne pretrvavajucu imisnu hladinu, zahfhaju osobitost
pracovného priestoru a iné zdroje zvukov, tzn. pocet strojov a inych susediacich pracovnych postupov. Povolené hodnoty na pracovisku sa taktiez mézu lisit
medzi jednotlivymi krajinami. Tato informacia by vSak mala pouzivatela kvalifikovat na to, aby lepSie odhadol ohrozenie a riziko.

(CZ) Oznameni - Udaje o hlu¢nosti: Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty, a proto nemuseji sou¢asné predstavovat i bezpecné hodnoty na pracovisti. Pfestoze
existuje korelace mezi hladinami emisi a imisi, nelze z ni spolehlivé odvodit, zda jsou nutna dalsi preventivni opatfeni, ¢i nikoli. Mezi faktory, které ovlivAuji
skute¢nou hladinu imisi na pracovisti, patfi charakter pracovniho prostoru a dalsi zdroje hluku, tj. pocet strojd a daldich sousednich pracovnich procesu.
Pfipustné hodnoty na pracovisti se rovnéz mohou v jednotlivych zemich lisit. Tato informace véak ma uzivateli umoznit Iépe posoudit ohrozeni a riziko.

(SL) Opomba glede podatkov o hrupu: Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne predstavljajo obenem vrednosti za varno delovno mesto. Ker ne obstaja
korelacija med emisijskimi in imisijskimi ravnmi, se iz tega ne da zanesljivo izpeljati, ali so potrebni dodatni varnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko v trenutni
situaciji vplivajo na raven imisij, so posebne lastnosti prostora, drugi viri hrupa, na primer Stevilo strojev in drugi sosednji delovni procesi. Dopustne vrednosti
na delovnih mestih lahko med posameznimi drzavami variirajo. Ta informacija pa kljub temu uporabniku omogoca izdelati boljSo oceno nevarnosti in tveganj.
(HR) Obavijest o emisiji buke: Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga ne moraju istovremeno predstavljati vrijednosti sigurnog radnog mjesta. lako
postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, ne moze se pouzdano zakljugiti jesu li potrebne dodatne mjere opreza ili ne. Cimbenici koji utje€u na stvarnu
razinu imisije na radnom mjestu ukljucuju prirodu radnog prostora i druge izvore buke, tj. broj strojeva i drugih susjednih radnih procesa. Takoder, dopustene
vrijednosti na radnom mjestu se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Medutim, te bi informacije trebale omoguditi korisniku bolju procjenu opasnosti i
mogucih rizika.

(HU) Zajra vonatkozdé adatokkal kapcsolatos megjegyzés: A megadott értékek kibocsatasi értékek és nem jelentik egyben a biztonsdgos munkahelyi értékeket.
Habar van osszefliggés a kibocsatasi és az immisszids szintek kozott, ebbdl nem lehet megbizhatdan kovetkeztetni arra, hogy szikség van-e tovabbi
odvintézkedésekre vagy sem. A munkahelyen ténylegesen jelen l1évé immisszidszintet befolydsold tényezdk kozé tartoznak a munkaterUlet és egyéb zajforrasok
jellemzdi, azaz a munkagépek szadma és a szomszédban végzett egyéb munkafolyamatok. A megengedett munkahelyi értékek orszagonként valtozhatnak.
Ezeknek az informacidknak azonban lehetévé kell tennilk a felhasznald szamara a jobb veszély- és a kockazatértékelést.

710 x 520 x 325 mm
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4 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Hand-
habung des Erdlochbohrers ZI-ELB70, nachfolgend als ,Maschine” in diesem Dokument bezeichnet.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewah-
ren Sie sie fUr spatere Zwecke an einem geeigneten, fur Nutzer (Betreiber) leicht zugangli-
chen Ort auf und legen Sie sie der Maschine bei, wenn sie an Dritte weitergegeben wird!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Halten Sie sich an die Sicherheits- und Gefahrenhinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzungen
fUhren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kbnnen Abbildungen und Inhalte geringfu-
gig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverziiglich und vermerken Sie etwaige Beanstandungen
bei der Ubernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!

Transportschaden sind innerhalb von 24 Stunden separat bei uns zu melden.

Fir nicht vermerkte Transportschiaden kann ZIPPER MASCHINEN GmbH keine Gewahrleistung
ubernehmen.

Urheberrecht
© 2024
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschutzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten!

Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden
gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fur 4707 Schllsslberg zustandige Gericht als verein-
bart.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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5 SICHERHEIT

Dieser Abschnitt enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und Handha-
bung der Maschine.

Zu lhrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam durch.
Das ermdéglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, und Sie beugen damit Miss-
verstandnissen sowie Personen- und Sachschaden vor. Beachten Sie au3erdem die an der Ma-
schine verwendeten Symbole und Piktogramme sowie die Sicherheits- und Gefahrenhin-
weisel!

51 BestimmungsgemafBe Verwendung

Die Maschine ist ausschlieBlich fur folgende Tatigkeiten bestimmt:

Zum Bohren von kreisformigen Léchern in Erdboden (Lehm, Muttererde, Sand, 0.d.). Dies kénnen z.B. L6-
cher zum Pflanzen von kleinen Baumen, Lécher zum Setzen von Zaunpfdhlen o.d. sein.

ZIPPER MASCHINEN GmbH Ubernimmt keine Verantwortung oder Gewahrleistung fur
eine andere oder darUber hinausgehende Verwendung und daraus resultierende Sach-
oder Personenschaden.

511 Technische Einschrankungen
Die Maschine ist fur den Einsatz unter folgenden Bedingungen bestimmt:

Rel. Feuchtigkeit: max. 90 %
Temperatur (Betrieb) +5° C bis +40° C
Temperatur (Lagerung, Transport) -20° C bis +55° C

512 Verbotene Anwendungen / Gefahrliche Fehlanwendungen
Betreiben der Maschine ohne adaquate kérperliche und geistige Eignung.
Betreiben der Maschine ohne Kenntnis der Betriebsanleitung.
Andern der Maschinenkonstruktion.
Betreiben der Maschine auBerhalb der in dieser Anleitung angegebenen technischen Gren-
zen.
Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen.
Verandern, Umgehen oder auBer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine.
Betreiben der Maschine bei Regen.
Betreiben der Maschine in Innenraumen oder geschlossenen Bereichen.
Betreiben der Maschine in explosionsgefahrdeter Umgebung.
Die Maschine darf nicht verwendet werden:
-in Eis; in Stein bzw. Felsen
- in Bereichen wo elektrische Leitungen, Gasleitungen, Wasserleitung oder Telefonleitun-
gen unterirdisch verlegt sind.
- in einer Grube oder Kanal (fehlende Beluftung!)
Die nicht bestimmungsgemaie Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung dargelegten
Ausfuhrungen und Hinweise hat das Erléschen samtlicher Gewahrleistungs- und Schadenersatzanspru-
che gegenuber der ZIPPER MASCHINEN GmbH zur Folge.

5.2 Anforderungen an Benutzer

Die Maschine ist fUr die Bedienung durch eine Person ausgelegt. Voraussetzungen fur das Bedienen der
Maschine sind die kdrperliche und geistige Eignung sowie Kenntnis und Verstandnis der Betriebsanlei-
tung. Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, ihrer Unerfahren-
heit oder ihrer Unkenntnis nicht in der Lage sind, die Maschine sicher bedienen, dirfen die Maschine nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

Bitte beachten Sie, dass ortlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter des Bedieners
festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschranken kénnen!

Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln diirfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefuhrt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft vorgenommen werden.

Legen Sie ihre personliche Schutzausristung vor Arbeiten an der Maschine an.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind bei Arbei-
ten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln fur sicheres Arbeiten folgende Punkte zu berlck-
sichtigen:

Kontrollieren Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf Vollstandigkeit und Funktion. Benutzen
Sie die Maschine nur dann, wenn die fur die Bearbeitung erforderlichen trennenden Schutzein-
richtungen und andere nicht trennende Schutzeinrichtungen angebracht sind.

Achten Sie darauf, dass sich die Schutzeinrichtungen in gutem Betriebszustand befinden und
richtig gewartet sind.

Sorgen Sie fur ausreichende Lichtverhaltnisse am Arbeitsplatz, um stroboskopische Effekte zu
vermeiden.

Achten Sie auf ein sauberes Arbeitsumfeld.

Verwenden Sie nur einwandfreies Werkzeug, das frei von Rissen und anderen Fehlern (z. B. De-
formationen) ist.

Entfernen Sie WerkzeugschlUssel und anderes Einstellwerkzeug, bevor Sie die Maschine ein-
schalten.

Uberprufen Sie die Verbindungen der Maschine vor jeder Verwendung auf ihre Festigkeit.
Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie die Maschine vor dem
Verlassen des Arbeitsbereiches aus und sichern Sie sie gegen unbeabsichtigte bzw. unbefugte
Wiederinbetriebnahme.

Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr ver-
traut sind und die Uber die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet sind.
Stellen Sie sicher, dass sich Unbefugte nur in entsprechendem Sicherheitsabstand zur Ma-
schine aufhalten und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.

Arbeiten Sie immer mit Bedacht und der nétigen Vorsicht und wenden Sie auf keinen Fall Uber-
mafige Gewalt an.

Uberbeanspruchen Sie die Maschine nicht!

Tragen Sie eng anliegende Arbeitsschutzkleidung sowie geeignete persénliche Schutzausrus-
tung (Augenschutz, Gehdrschutz, feste Handschuhe und Sicherheitsschuhe).

Tragen Sie bei Arbeiten an der Maschine niemals lockeren Schmuck, lose wegstehende Beklei-
dung oder Accessoires (z. B. Krawatte, Schal).

Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Mudigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter Ein-
fluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!

Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dampfe von Farben, Losungsmitteln
oder brennbaren Flussigkeiten eine potenzielle Gefahr darstellen (Brand- bzw. Explosionsge-
fahr!).

Setzen Sie die Maschine vor Einstell-, UmruUst-, Reinigungs-, Wartungs- oder Instandhaltungs-
arbeiten etc. still. Warten Sie vor der Aufnahme von Arbeiten an der Maschine den vélligen Still-
stand aller Werkzeuge bzw. Maschinenteile ab und sichern Sie die Maschine gegen unbeab-
sichtigtes Wiedereinschalten.

Spezielle Sicherheitshinweise fir diese Maschine

Verwenden Sie nur fur die Maschine zulassige Bohrer!

Verwenden Sie nie schadhafte Bohrer! Der Erdbohrer darf nur in der senkrechten Position (Boh-
rer nach unten) verwendet werden!

Diese Maschine ist nur zum Einsatz im offenen Bereich (Garten) bestimmt und muss wahrend
der Arbeit mit beiden Handen festgehalten werden.

Wahrend dem Arbeiten wenn moglich mit dem Rucken gegen den Wind stehen, um den Ab-
gasstrom nicht einzuatmen!

Stellen Sie sicher, dass sich im Arbeitsbereich im Radius von 4,5 m keine weiteren Personen
oder Tiere aufhalten.

Erlauben Sie Kindern niemals, die Maschine zu bedienen.

Halten Sie die Maschine so nah wie maoglich am Kérper, um eine optimale Kdrperbalance zu
erzielen.

Halten Sie die Maschine stets mit beiden Handen fest.
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e Seien Sie besonders vorsichtig auf rutschigem Untergrund: bei Nasse, Schnee und Eis, in Hang-
lagen oder auf unebenem Gelande.

e Nie auf Leitern stehend mit der Maschine arbeiten.

e Achten Sie beim Arbeiten stets auf sicheren Stand,

e Vermeiden Sie das Arbeiten mit der Maschine bei steinigem, harten oder wurzelreichen Boden.
(RuckstoR der Bohrschnecke und dadurch Ruckstof3 an den Griffen kann auftreten).

e Es kdnnen Wurzeln/Felsstlcke oder andere Fremdkdrper beim Bohren herausgeschleudert
werden 2 Abstand und auf Umgebung achten.

5.5 Sicherheitshinweise fiir Maschinen mit Verbrennungsmotor

e Beruhren Sie den Motor und Motoranbauteile bei Betrieb bzw. unmittelbar nach ausschalten
der Maschine nicht! Diese Bereiche erhitzen sich und kénnen Verbrennungen verursachen.

e Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie den Motor und den Auspufftopf frei von Ablage-
rungen, Laub und Uberschussigem Schmiermittel.

e Betreiben Sie die Maschine nur im Freien (Gefahr durch Kohlenmonoxyd!). Abgase enthalten ge-
ruch- und farbloses Kohlenmonoxid. Eine Belastung der Luft mit Abgasen kann zu Bewusstlosig-
keit und zum Tod fUhren.

e Rauchen Sie nicht wahrend des Betriebs der Maschine.

e ACHTUNG: Kraftstoff ist hochgradig entflammbar und dessen Dampfe stellen eine potentielle
Explosionsgefahr dar!

e Rauchen, offenes Feuer sowie der Betrieb funkenerzeugender elektrischer Gerate (z.B.: Schweil3-
geraten oder Schleifmaschinen) ist beim Tanken verboten.

. Betanken Sie die Maschine nur in einem gut beleuchteten und belUfteten Bereich, niemals in

Innenraumen.

Offnen Sie den Tankdeckel nicht bei laufenden Betrieb.

Betanken Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft oder die Maschine noch heif3 ist.

Den Motor vor dem Tanken ca. zwei Minuten abkuhlen lassen.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschuttet wird. Falls beim Tankvorgang Kraftstoff Gber-
gelaufen ist, darf kein Startversuch unternommen werden. Stattdessen ist die Maschine von der
verschmutzten Flache zu entfernen.

e VerschlieBen Sie den Tankdeckel nach dem Tankvorgang wieder.

e Versichern Sie sich, dass kein Kraftstoff aus dem hinteren Ablassschlauch austritt.

e Verwenden Sie Benzin oder andere Arten von Kraftstoff bzw. entflammmbare Losungen nicht zum
Reinigen der Maschine. Kraftstoffe und Losungen konnen sich entzinden oder explodieren.
Entleeren Sie den Kraftstofftank stets im Freien.

Lagern Sie Kraftstoff nur in daflr vorgesehenen und zugelassenen Behaltern.

Lassen Sie die Maschine abkUhlen, bevor Sie sie einlagern.

Lagern Sie die Maschine oder den Kraftstoffbehalter niemals in der Nahe offener Flammen.

5.6 Gefahrenhinweise

Trotz bestimmungsgemafRer Verwendung kdnnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-
raumt werden. Bedingt durch Aufbau und Konstruktion der Maschine konnen Gefahrdungssituationen
auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind:

tuation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhrt, wenn sie nicht gemieden
wird.

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moglicherweise gefahrliche Si-
tuation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fUhren kann, wenn sie nicht
gemieden wird.

ii Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefahrliche Si-

>
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Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moglicherweise gefahr-
liche Situation hin, die zu geringflgigen oder leichten Verletzungen fihren kann, wenn sie
nicht gemieden wird.

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moglicherweise gefahrliche Si-
tuation hin, die zu Sachschaden fihren kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben inr gesunder Hausverstand und ihre entspre-
chende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der fehlerfreien Bedienung
der Maschine. Sicheres Arbeiten hangt von lhnen ab!

6 TRANSPORT

A Transportieren Sie die Maschine niemals mit laufendem Motor!

e  Motor nach dem Betrieb abkuhlen lassen.
Heben, Absetzen
e Stellen Sie beim Heben/Absetzen Standfestigkeit her (Beine hiftbreit).
e Last mit gebeugten Knien und geradem Rucken heben/absetzen.
e Last nicht ruckartig anheben/absetzen.
Tragen
e Tragen Sie die Maschine moglichst kérpernah und mit beiden Handen an den Criffen.
e last mit geradem RuUcken tragen.
Transport in Kraftfahrzeugen
e Entleeren Sie den Kraftstofftank vor dem Transport.
e Beim Transport auf sichere Lage der Maschine achten. Die Maschine nur im Kofferraum oder
auf einer vom Fahrer abgetrennten Transportflache unterbringen.

7 BETRIEB

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine Sichtprtfung der
Maschine durchzufuhren. Sicherheitseinrichtungen und Bedienelemente sind genauestens zu kontrollie-
ren. Prufen Sie Schraubverbindungen auf Beschadigung und festen Sitz.

7.1 Vorbereitende Tatigkeiten

711 Lieferumfang prifen

Uberprufen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie Beschadigungen oder
fehlende Teile umgehend Ihrem Handler oder der Spedition. Sichtbare Transportschaden mussen auf3er-
dem gemafl den Bestimmungen der Gewahrleistung unverzuglich auf dem Lieferschein vermerkt wer-
den, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemaf Ubernommen.

712 Montage

Die Maschine ist vormontiert es sind vor Inbetriebnahme nur jene Bauteile die zum Transport demontiert
worden sind laut nachfolgender Anleitung zu montieren.

Montage Bohrer

e Bohrer (1) auf Welle (2) aufsetzen und Bohrung ausrichten.

e AnschlieBend die beiden Bauteile mittels Steckstift (3) fi-
xieren.

e Steckstift (3) noch mittels Splint (4) sichern.

Bei Verwendung der Bohrerverlangerung diese zwischen Welle
und Bohrer auf gleiche Weise montieren. Den Bohrer anschlie-
Bend am Ende der Bohrerverlangerung mittels Steckstift fixieren
und mit Splint wieder sichern.
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713 Kraftstoffgemisch

Allgemeine Anforderungen

Die Maschine ist mit einem 2-Takt-Motor ausgestattet und darf ausschlieBlich mit einem Kraftstoffgemisch
aus bleifreiem Benzin und 2-Takt-Ol im Verhaltnis 40:1 betrieben werden.

& 2 e Das bedeutet, dass 4 Liter bleifreies Benzin (1) mit O,1 Liter 2-Takt-
1@ il Ol (2) gemischt werden (Mischungsverhaltnis 40:1).

% e
N'W/

Verwenden Sie zum Mischen einen geeigneten, sauberen Behalter.
Schutteln Sie den Olbehalter vor dem Offnen gut.
e AnschlieBend mischen Sie Ol und Benzin grindlich.
e Schlechte Olqualitat und/oder ein falsches Ol-Kraftstoff-Verhaltnis kdnnen die Funktion und Le-
bensdauer von Katalysatoren beeintrachtigen.
e Tanken Sie niemals verschmutzten Kraftstoff. Vermeiden Sie die Verunreinigung des Tanks mit
Schmutz oder Wasser.
e Kraftstoff und Kraftstoffgemische altern. Uberlagerter Kraftstoff und Kraftstoffgemische koén-
nen zu Startproblemen fUhren. Lagern Sie die gleiche Mischung niemals langer als 30 Tage im
Tank. Verwenden Sie fur die Maschine kein Benzin-Ol-Gemisch, das alter als 90 Tage ist.
Benzin
_* Verwenden Sie bleifreies Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 91.
ol
e Verwenden Sie qualitativ hochwertiges 2-Takt-Ol, fur luftgekUhlte Motoren.
714  Kraftstoff tanken

Maschine wenn der Motor lauft oder solange der Motor noch heif3 ist (AbkUhlzeit mindes-
tens 2 Minuten). Begeben Sie sich mehr als 3 Meter vom Ort des Tankens weg, bevor Sie
den Motor neu starten.
Tankvorgang:
1. Tankdeckel aufschrauben.
2. Ol-Kraftstoffgemisch vorsichtig in den Tank giefRen.
» Verschutten Sie nichts!
3. Tankdeckel fest verschlieBBen.
» Eventuell verschittetes Ol-Kraftstoffgemisch sofort aufwischen.

7.2 Checkliste vor der Inbetriebnahme
Vor der Inbetriebnahme ist es wichtig, dass Sie die Sicherheitshinweise kennen und beachten
e Beachten Sie bei der Arbeit mit der Maschine auf éffentlichem Grund oder auf Wegen die nati-
onalen Vorschriften.
Halten Sie Erwachsene, Kinder und Tiere aus dem Gefahrenbereich fern.
Kontrollieren Sie die Arbeitsumgebung auf Fremdkérper und entfernen Sie diese.
Beim Verlassen der Maschine muss der Motor immer ausgeschaltet sein.
Uberprufen Sie die Maschine auf ihre FunktionstUchtigkeit und seinen sicheren Betriebszu-
stand.
Arbeiten Sie nicht alleine, es muss im Notfall jemand in der Nahe sein.
Halten Sie sich beim Arbeiten die Maschine mit beiden Handen fest.
Achten Sie auf einen sicheren Stand, auch wahrend des Bohrvorgangs.
Lehnen Sie sich beim Arbeiten nicht zu weit nach vorne.
Achten Sie auf einen einwandfreien Leerlauf. Der Bohrer darf sich im Leerlauf nicht drehen,
wenn der Motor warm ist.
e Schalten Sie den Motor sofort ab, wenn Sie Veranderungen im Verhalten der Maschine feststel-
len.
e Stellen Sie die heil3e Maschine nicht in trockenes Gras oder auf brennbaren Gegenstanden ab
(Brandgefahr!).
. Bohren Sie das Loch in mehreren Abschnitten in den Boden, damit Sie den Boden dazwischen
entfernen kénnen.
e Halten Sie die Maschine senkrecht, kippen sie diese nicht!
e Bohrlécher immer sichern, sonst besteht Verletzungsgefahr!
721 Kontrolle Luftfilter
Vor Inbetriebnahme der Maschine sollte der Luftfilter auf dessen Zustand und Verschmutzungsgrad kon-
trolliert werden. Bei Bedarf reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter.
Siehe Kapitel Wartung => Luftfilter reinigen.

ﬁ Stellen Sie den Motor vor dem Tanken immer ab. Flllen Sie niemals Kraftstoff in die
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BETRIEB

731 Maschine/Motor starten

4

6

1. Kraftstoffpumpe (1) einige Male drlcken bis sich diese mit Kraftstoff zu ful-
len beginnt.
2. EIN-AUS-Schalter (2) auf Position "I" (Ein) stellen.

3. Bei einem Kaltstart des Motors Chokehebel (3) in geschlossene Position I\I
stellen.

4. Mit dem Daumenballen die Gashebelsperre (4) eindricken.

5. Den Gashebel (5) mit Zeige- und Mittelfinger betatigen

6. Mit dem Feststeller (6) den Gashebel auf erhohtes Standgas fixieren.

7. Ziehen Sie den Criff (7) des Starterseilzugs bis an dem Punkt heraus, an
dem die Kompression des Motors zu spuren ist. AnschlieBend den Griff wie-
der in die Ausgangsposition zuruckfuhren, und kraftvoll anziehen, bis der
Motor anspringt. Bitte lassen Sie den Criff nicht einfach los, um Schaden zu

en.
Wenn der Motor zum ersten Mal gestartet wird, sind mehrere

Startversuche erforderlich, bis der Kraftstoff vom Tank zum Motor gelangt ist.

8. Gashebel eindrucken bis sich der Feststeller |0st.

9. Drehen Sie den Chokehebel in Position I * I wenn der Motor ruhig lauft.
WARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass der Bohrer immer anhalt, wenn der Motor im Leerlauf
lauft.

10. Lassen Sie den Motor 1 Minute im Leerlauf laufen, um ihn aufzuwarmen.
FUr einen Warmstart wiederholen Sie Schritt 2 und 7.

732 Maschine ausschalten
e Reduzieren Sie die Motordrehzahl und lassen Sie den Motor fUr ein paar Minuten im Leerlauf lau-
fen.
Stellen Sie den EIN-AUS-Schalter auf Position ,0" (Aus).
Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren, warten Sie, bis der Bohrer zum volligen Stillstand ge-
kommen ist bevor Sie die Maschine abstellen.
Maschine im Notfall ausschalten:
e Stellen Sie den EIN-AUS-Schalter auf Position ,0* (Aus).
Unter folgenden Bedingungen muss die Maschine ausgeschaltet werden:
e Bei Anderung der Motordrehzahl ohne dass man den Gashebel betatigt.

Bei Funkenbildung.

Bei Beschadigung der Bohrer.

Im Fall einer FehlzUndung.

Im Fall starker Vibrationen.

Bei Flammen- oder Rauchentwicklung.

Bei regnerischem oder stUrmischem Wetter.
733 Erdloch bohren

dieses zu wenig tief sein sollte verwendet werden. Ohne ,vorbohren" wirde so
viel Material herausgezogen werden mussen, dass dies in den meisten Fallen
nicht maoglich ist.

Ausgewahlte Stelle von allen Materialien, die beim Arbeiten stéren oder sich
um den Bohrer winden kénnen, befreien.
Nehmen Sie einen sicheren Stand ein, halten Sie die Maschine an beiden
Griffen gut fest.
Setzen Sie die Spitze des Bohrers auf und beginnen Sie den Vorgang ge-
fuhlvoll und steigern Sie langsam die Drehzahl. Die Drehzahl wird durch
drucken des Gasgriffes (1) erhoht.
Bohren Sie die Locher ohne viel Druck auf die Maschine auszuuben. Lassen
Sie das Eigengewicht des Erdbohrers arbeiten.

Die Bohrerverlangerung darf nur nach bereits gebohrten Loch falls

m Steckt der Bohrer im Erdreich fest und kann nicht mehr herausgezogen werden, stellen Sie
den Motor aus und entfernen den Splint und den Steckstift. Danach heben Sie das Bohraggregat vom
Bohrer. Montieren Sie mit Steckstift und Splint die Handkurbel und drehen Sie den Bohrer manuell
entgegen der Bohrrichtung heraus.
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HeiBe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor kdbnnen schwere
Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod fUhren. Schalten Sie die Maschine fur Um-
rust-, Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer ab und sichern Sie sie gegen
unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme (ZUndkerzenstecker abziehen).

8.1 Reinigung

RegelmaBige Reinigung garantiert die lange Lebensdauer Ihrer Maschine und ist Voraussetzung fur deren
sicheren Betrieb.

Der Einsatz von Losungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln kann
zu Lack- und anderen Sachschaden an der Maschine fiihren!
Daher gilt: Bei der Reinigung nur Wasser und ggf. milde Reinigungsmittel verwenden.

Tragen Sie bei der Reinigung der Maschine stets einen Augenschutz.
Wir empfehlen, die Maschine direkt nach jeder Verwendung zu reinigen.
Saubern Sie das Maschinengehause mit einem feuchten Tuch und gegebenenfalls mit etwas handelslb-
lichem Spulmittel. Verwenden Sie niemals reines Wasser, da dieses in das Gerateinnere eindringen und zu
Schaden fuhren kann.
e Achten Sie besonders auf die Luftschlitze. Reinigen Sie diese mit einer weichen Burste oder blasen Sie sie
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
8.2 Wartung
Die Maschine ist wartungsarm und nur wenige Teile mUssen gewartet werden. Stérungen oder Defekte,
die lhre Sicherheit beeintrachtigen, mussen umgehend behoben werden!
e Prufen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen.
e Uberprufen Sie regelmaBig den einwandfreien und lesbaren Zustand der Warn- und Sicher-
heitsaufkleber der Maschine.
e Verwenden Sie nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug.
e Verwenden Sie ausschlieRlich vom Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile.

821 Wartungsplan

Art und Grad des MaschinenverschleiRes hangen in hohem Maf von den Betriebsbedingungen ab. Die
nachfolgend angeflUhrten Intervalle gelten bei Verwendung der Maschine innerhalb der technischen Gren-
zen:

Komponenten MaBnahme Vor Ar- Nach Ar- |Monatlich |Alle 3 Mo- |Alle 6 Mo-  |Alle 12 Mo-
beitsbe- |beits- oder 20 Ar- |nate nate oder nate oder
ginn ende beitsstun- 100 Arbeits- |alle 300 Ar-

den stunden beitsstun-
den

Gasgriff Auf Funktion prufen X

EIN-AUS-Schalter Auf Funktion prufen X

Schrauben und Mut- |Auf Festigkeit prufen N

tern und ggf. anziehen

&Aroafftjsr}[g?ﬂneli(tagg Auf Dichtheit prifen X

Auspuffabdeckung Uberprifen X

Luftfilterabdeckung |Uberprifen X

Befestigung des Boh- Uberprifen X

rers

Maschine AulBen reinigen X

. Reinigen /

ZGndkerze Elekt?oden-abstand X X

prufen, ersetzen

Getriebe Schmieren X

Luftfilter Uberprufen, reinigen, « « «

ersetzen

Kraftstofftank Reinigen X

Kraftstoffleitung Reinigen, ggf. ersetzen Alle drei Jahre (2)

(1) Bei Betrieb in staubigen Einsatzbereich ist die Wartung haufiger durchzufuhren.
(2) Sollte nur vom Spezialisten durchgefuhrt werden!

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-ELB70



Yy J 4 REINIGUNG, WARTUNG, LAGERUNG, ENTSORGUNG

8.22 Luftfilter reinigen

HINW Die Maschine nie ohne Luftfilter betreiben!

e Ldsen Sie die Schraube (1) am Luftfiltergehause und nehmen Sie den
Luftfilterdeckel (2) ab.

¢ Nehmen Sie den Luftfilter (3) heraus.

e Reinigen Sie den Luftfilter (3) mit Seifenwasser, spulen ihn anschlie-
Bend mit klarem Wasser und lassen ihn vor erneutem Einbau gut
trocknen.

m Verwenden Sie zur Reinigung des Luftfilters niemals Benzin o-
. der brennbare Losungsmittel (Brand- und Explosionsgefahr).

e Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

823 Zt'.'mdkerze

¢ Nachdem der Motor abgekuhlt ist, ZUndkerzenstecker abnehmen und
mit Druckluft reinigen.
e Zundkerze mit einem ZundkerzenschlUssel herausschrauben.
e AnschlieBend ist die ZUndkerze auf Verschmutzung zu Uberprifen und
wenn notwendig, mit einer Kupferdrahtburste reinigen.
e Elektrodenabstand (a: siehe technische Daten der ZUndkerze) prufen.
Die Dichtungsscheibe sollte ebenfalls noch in gutem Zustand sein.
Bei abgenutzten Elektroden ober bei schadhafter Dichtungsscheibe ist
ie 7indkerze zu wechseln.
nur empfohlenen Zundkerzen verwenden.
e Die Zundkerze mit der Hand die ersten Umdrehungen wieder einschrau-
ben.
e Bej festem Sitz die ZUndkerze mit dem Zindkerzenschlissel noch 1/4
Drehung nachziehen.
o ’ rzenstecker wieder anbringen und auf festen Sitz prufen.
Mme lose ZUndkerze kann Uberhitzen und somit den Motor scha-
digen. Zu starkes Anziehen der Zundkerze wiederum, kann das Ge-
winde im Zylinderkopf beschadigen.

824 Getriebe schmieren
Schmieren Sie das Getriebe alle 20 Betriebsstunden.

CA1 BT e Setzen Sie hierzu die Fettpresse auf den Schmier-Nippel (1)
o oo auf.

A e Drucken Sie etwas Fett in den Schmier-Nippel.

e Verwenden Sie Schmierfett auf Lithiumbasis.

8.3 Lagerung

Beachten Sie alle Sicherheitsvorkehrungen fur die sichere Lagerung und Handhabung
von Benzin.

Lagern Sie die Maschine bei Nichtgebrauch an einem trockenen, frostsicheren und versperrbaren Ort. Stel-
len Sie sicher, dass Unbefugte und insbesondere Kinder keinen Zugang zur Maschine haben.
e Reinigen Sie die Maschine grundlich.
Lagerdauer langer als ein Monat:
Beachten Sie, dass vor Lagerung der Maschine, der Kraftstofftank entleert werden muss. Hierzu gehen Sie
wie folgt vor:
Stellen Sie die Maschine auf eine ebene, stabile Flache (mit demontierten Bohrer).
Nehmen Sie den Tankdeckel langsam ab, um den Druck im Tank abzulassen.
Entleeren Sie den Kraftstoff in einen geeigneten Behalter.
Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn bis zum Stillstand laufen, um den Kraftstoff aus dem
Vergaser zu entfernen.
e lassen Sie den Motor abkUlhlen (ca. 5 Minuten).
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Bei unsachgemafer Lagerung kénnen wichtige Bauteile beschadigt und zerstort werden.
Lagern Sie verpackte oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen Umge-
bungsbedingungen!

8.4 Entsorgung

Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungs-Vorschriften. Entsorgen Sie die Ma-

schine, Maschinenkomponenten oder Betriebsmittel niemals im Restmull. Kontaktie-

ren Sie gegebenenfalls Ihre lokalen Behorden fur Informationen bezuglich der verfug-

baren Entsorgungsmaoglichkeiten.

Wenn Sie bei Ihrem Fachhandler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges Gerat
. kaufen, ist dieser in bestimmten Landern verpflichtet, Ihre alte Maschine fachgerecht

ZU entsorgen.

9 FEHLERBEHEBUNG

HeiBe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor konnen schwere
Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod fUuhren. Maschine vor Arbeiten zur Sto-
rungsbeseitigung immer abschalten und gegen unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme
sichern.
Sollten Sie sich auRer Stande sehen, erforderliche Reparaturen ordnungsgeman durchzufUhren und/oder
besitzen Sie die notwendigen Kenntnisse nicht dafur, ziehen Sie immer einen Fachmann zum Beheben
des Problems hinzu.
Fehler Mogliche Ursache Behebung
. . . Zundkerzenstecker an der Zundkerze
Motor startet nicht ° Zundkerzenstecker ist lose sicher befestigen
. Zuwenig Kraftstoffversorgung oder

Kraftstoffgemisch Uberaltert . Frisches Kraftstoffgemisch nachfullen
. Gashebel nicht in richtiger Position . Gashebel in Startposition drlcken
. Choke in ,ON* Position . Bei Kaltstart Choke in ,OFF" Position
stellen.
. Kraftstoffleitung verstopft . Kontaktieren Sie die Serviceabteilung
. Reinigen, Elektrodenabstand prufen.
. Zundkerze verschmutzt Dieser sollte zwischen 0,6 - 0,7 mm lie-
gen. Ggf. tauschen.
. . Ein paar Minuten warten, bevor Sie er-
. Motor ist nass
neut starten.
Motor lauft unruhig ° Zundkerzenstecker an der ZUndkerze

. ZUundkerzenstecker ist lose B ;
sicher befestigen

. Choke in ,ON" Position . Choke in ,OFF" Position stellen

. Kraftstoffleitung verstopft oder ° Kraftstoffleitung reinigen und Frisches
Kraftstoffgemisch Uberaltert Kraftstoffgemisch nachfullen

. Luftung ist blockiert . Reinigen

. Wasser oder Verunreinigungen im ° Den Kraftstofftank entleeren, frisches
Kraftstoffsystem Kraftstoffgemisch nachfullen

. Luftfilter verschmutzt . Reinigen oder tauschen

Motor Uberhitzt . Kraftstoffgemisch im richtigen Verhalt-

Zu wenig Ol im Motor o N
* 9 nis mischen und nachfullen

. Luftfilter verschmutzt ° Reinigen oder tauschen
. Luftzufuhr eingeschrankt . Luftfllterabdeckung abnehmen und
reinigen
Der Motor stoppt nicht,
wenn der Gashebel in
SUGL il el . Schmutz am Gashebel ° Reinigen

die Geschwindigkeit erhéht
sich nicht, bei Betdtigung
des Gashebels.
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PREFACE (EN)

10 PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains information and important notes for safe commissioning and handling of the earth
auger ZI-ELB70, hereinafter referred to as “machine” in this document.

This manual is part of the machine and must not be removed. Save it for later reference and if
you let other people use the machine, add this manual to the machine.

Please read and note the safety instructions!

Before first use read this manual carefully. It eases the correct use of the machine and prevents misunder-
standing and damages of machine.

Due to constant advancements in product design, construction, illustrations and contents may deviate
slightly. If you notice any errors, please inform us.

We reserve the right to make technical changes!

Check the goods immediately after receipt and note any complaints on the consignment note when
taking over the goods from the deliverer!

Transport damage must be reported separately to us within 24 hours.

ZIPPER MASCHINEN GmbH cannot accept any liability for transport damage that has not been re-
ported.

Copyright
© 2024

This documentation is protected by copyright. All rights reserved! In particular, the reprint, translation and
extraction of photos and illustrations will be prosecuted.

The place of jurisdiction is the regional court Linz or the court responsible for 4170 Haslach is valid.

Customer service contact

Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
AT-4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
Tel 0043 (0) 7248 61116 — 700
info@zipper-maschinen.at
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SAFETY

1  SAFETY

This section contains information and important notes on the safe commissioning and handling of the ma-
chine.
For your safety, read this manual carefully before commissioning. This will enable you to
handle the machine safely and thus prevent misunderstandings as well as personal injury
and damage to property. Pay special attention to the symbols and pictograms used on the
machine as well as the safety information and danger warnings!

M1 Intended use of the machine

The machine is designed exclusively for the following activities:

For the generation of compressed air within the technical data. The machine can be used in various work
fields such as refilling car tires or with pneumatic tools such as nailers, staplers, air vibrating grinders or
similar.

Drilling cylindrical holes in soil (loam, topsoil, sand, or the like). This can be holes for planting small trees,

NOTE

ZIPPER MASCHINEN GmbH assumes no responsibility or warranty for any other use or use
beyond this and for any resulting damage to property or injury.

for installing fencing posts or the like.
N1l  Technical Restrictions
The machine is designed for the work under the following conditions:

Relative humidity: max. 90 %
Temperature (for operation) +5° Cto +40° C
Temperature (storage) -20° Cto +55° C

N12 Prohibited applications / Dangerous misuse
e The operation of the machine outside the stated technical limits described in this manual is for-
bidden.
The use of the machine not according with the required dimensions is forbidden.
The use of the machine not being suitable for the use of the machine and not being certified is
forbidden.
Any manipulation of the machine and parts is forbidden.
The machine shall not be operated in areas exposed to increased fire or explosion hazard.
The use of the machine for any purposes other than described in this user-manual is forbidden.
The unattended operation on the machine during the working process is forbidden!
It is not allowed to leave the immediate work area during the work is being performed.
the machine may not be used:
- in ice, stone or rock
- in areas where electric cables, gas, water or telephone lines are buried
- ina pit or sewer (missing ventilation!)
The non-intended use or the disregard of the explanations and instructions described in this manual will
result in the expiration of all warranty claims and compensation claims for damages against ZIPPER
MASCHINEN GmbH.
1.2 User Requirements
The machine is designed to be operated by one person. The prerequisites for operating the machine are
physical and mental fitness as well as knowledge and understanding of the operating instructions. Persons
who, due to their physical, sensory or mental capabilities, inexperience or lack of knowledge, are unable to
operate the machine safely must not use the machine without supervision or instruction by a responsible
person.
Please note that locally applicable laws and regulations determine the minimum age of the operator
and may restrict the use of this machine!
Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified electrician or
under the guidance and supervision of a qualified electrician.
Put on your personal protective equipment before working on the machine.
1.3 General safety instructions
To avoid malfunctions, damage and health impairments when working with the machine, the following
points must be observed in addition to the general rules for safe working:
e Check the machine for completeness and function before starting. Only use the machine if the
separating and other non-separating protective devices required for machining have are fitted.
Make sure that the guards are in good working order and properly maintained.
Ensure sufficient lighting conditions at the workplace to avoid stroboscopic effects.
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SAFETY

Ensure a clean working environment.

Only use tools that are in perfect condition and free of cracks and other defects (e.g. defor-
mations).

Remove tool keys and other setting tools before switching on the machine.

Check the machine's connections for strength before each use.

Never leave the running machine unattended. Switch off the machine before leaving the working
area and secure it against unintentional or unauthorized restarting.

The machine may only be operated, maintained or repaired by persons who are familiar and who
have been informed about the dangers arising from this work.

Ensure that unauthorized persons keep a safety distance from the machine and keep children
away from the machine.

Always work with care and the necessary caution and never use excessive force.

Do not overload the machine!

Wear close fitting protective work clothing and suitable protective equipment (Personal Protec-
tive Equipment) (eye protection, ear protection, sturdy work gloves and safety-shoes).

Never wear loose jewellery, loose clothing or accessories (e.g. tie, scarf).

Do not work on the machine if you are tired, not concentrated or under the influence of medica-
tion, alcohol or drugs!

Do not use the machine in areas where vapours of paints, solvents or flammmable liquids represent
a potential danger (danger of fire or explosion!).

Shut down the machine before carrying out adjustment, changeover, cleaning, maintenance or
servicing work, etc. Before starting work on the machine, wait until all tools or machine parts have
come to a complete standstill and secure the machine against unintentional restarting.
Special safety instructions for this machine

Only use drills approved for the machine!

Never use damaged drills! The auger may only be used in the vertical position (auger pointing
downwards)!

This machine is only intended for use in open areas (garden) and must be held with both hands
during work.

If possible, stand with your back to the wind while working to avoid inhaling the exhaust gas
stream!

Make sure that there are no other persons or animals in the working area within a radius of 4.5 m.
Never allow children to operate the machine.

Hold the machine as close to your body as possible for optimum body balance.

Always hold the machine firmly with both hands.

Be especially careful on slippery surfaces: in wet, snowy and icy conditions, on slopes or uneven
terrain.

Never work with the machine standing on ladders.

Always make sure you have a secure footing when working,

Avoid working with the machine on stony, hard or root-rich ground. (Recoil of the auger and thus
recoil at the handles can occur).

Roots/rock fragments or other foreign bodies can be thrown out during drilling Distance and pay
attention to surroundings

Safety instructions for machines with combustion engine

Do not touch the engine or engine attached parts eg gearbox during operation or immediately
after stopping the machine! These engine parts become hot and can cause burns.

To reduce fire hazard, keep the engine and muffler free of debris, leaves and excess lubricant.
Only operate the machine outdoors (danger from carbon monoxide!). Exhaust fumes contain
odourless and colourless carbon monoxide. An exposure can cause unconsciousness and can
lead to death.

Do not smoke while operating the machine.

CAUTION: Fuel is highly flammable and its vapours represent a potential hazard of explosion!
Smoking, open flames and the operation of spark-generating electrical equipment (e.g.: welding
equipment or grinding machines) are prohibited during refuelling.

Only refuel the machine in well-lit and ventilated areas, never indoors.

Do not open the fuel filler cap while the machine is running.

Do not refuel the machine when the engine is running or the engine is still hot.

Let the engine cool down for about two minutes before refuelling.

Make sure the fuel does not overflow. If fuel has spilled during the refuelling process, do not at-
tempt to start the machine. Instead, remove the machine from the contaminated area.

Close the fuel filler cap again after refuelling.

Ensure that no fuel leaks from the rear outlet tube.
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e Do not use petrol or other types of fuel or flammable solutions to clean the machine. Fuels and
solutions can ignite or explode.
Always drain the fuel tank outdoors.
Store fuel only in designated and approved containers.
Let the machine cool down before storage.
e Never store the machine or the fuel container close to open flames.
1.6 Hazard warnings
N.61 Residual risks
Despite intended use, certain residual risk factors remain. Due to the structure and construction of the ma-
chine, hazardous situations may occur which are identified in these operating instructions as follows:

DANGER

ﬁ A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

é Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
may result in serious injury or even death.
CAUTION
ﬁ A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

NOTE

A safety note designed in this way indicates a potentially dangerous situation which, if
not avoided, may result in property damage.

Regardless of all safety regulations, your common sense and your appropriate technical aptitude/training
are and remain the most important safety factor in the error-free operation of the machine. Safe working
depends on you!

12 TRANSPORT

Never transport the machine with the engine running!

e Allow the engine to cool down after operation.
Lifting / Setting down
e When lifting/setting down, ensure that you are standing firmly (legs hip-width apart).
e Lift/set down load with knees bent and back straight.
e Do not lift/set down load with a jerk.
Carrying
e Carry load with both hands only at the handles as close to body as possible.
e Carry load with straight back.

Transport in a vehicle
e Drain the fuel tank before transporting the machine.
e When transporting the machine, ensure that it is securely fixed. Only transport the machine in
the luggage compartment or on a transport area separated from the driver.

13 OPERATION

Only operate the machine when it is in a perfect condition. Before each operation, a visual inspection of
the machine must be carried out. Safety devices and operating elements must be checked carefully.
Check screw connections for damage and tight fit.

13.1 Preparation

1311 Checking delivery content

Check the delivery immediately for transport damage and missing parts. Report any damage or missing
parts to your dealer or the shipping company immediately. Visible transport damage must also be noted
immediately on the delivery note in accordance with the provisions of the warranty, otherwise the goods
are deemed to have been properly accepted.

1312 Assemble

The machine is pre-assembled, only those components that have been dismantled for transport must
be assembled according to the following instructions before commissioning.
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T Assembly of drill:
- e Place the drill (1) on the motor shaft (2) and align the
hole.
¢ Then fix the two components with connector pin (3).
4 e  Secure the connector pin (3) with a cotter pin (4).

plear=k When using the drill extension, assemble it between
the motor shaft and the drill in the same way. Then fix the drill
= at the end of the drill extension with a connector pin and se-
cure it again with a cotter pin.

13.2 Fuel
1321 General requirements
The machine is equipped with a 2-stroke engine and may only be operated with a fuel mixture of unleaded
petrol and 2-stroke oil in a ratio of 40:1.
e This meansthat 4 litres of unleaded petrol are mixed with 0.1 litres
of 2-stroke oil (mixing ratio 40:1).
Use a suitable, clean container for mixing.
Shake the container with the oil well before opening.
Afterwards, mix the oil and petrol thoroughly.

e A poor oil quality and/or an inappropriate oil-fuel ratio can jeopardise the function and decrease
life time of catalytic converters.

e Never refuel with contaminated fuel. Avoid contaminating the tank with dirt or water.

e Fuel and fuel mixtures age. Superimposed fuel and fuel mixtures can cause starting problems.
Never store the same mixture in the tank for more than 30 days. Do not use a petrol-oil mixture
older than 90 days for the machine.

Gasoline
e Use unleaded gasoline with an octane rating of at least 9loctane.
e Ahigher octane rating is recommended if the machine is operated at a permanently high speed.
oil
Use high quality 2-stroke oil, for air-cooled engines.
Never use two-stroke oil intended for water-cooled engines.

e Never use oil intended for four-stroke engines.

1322 Refuelling

the engine is running or while the engine is still hot — cool down time at least 2 minutes.
Move more than 3 meters from the point of refuelling before restarting the engine.
Fuelling procedure:
Unscrew fuel filler cap.
2  Pour the oil-fuel mixture carefully into the tank.
¢ Do not spill anything!
3 Close the fuel filler cap tightly.
e Wipe up any spilled fuel!
13.3 Checklist before each use
Before commissioning, it is important that you know and observe the safety instructions
e Observe the national regulations when working with the machine on public ground or on
paths.
Keep adults, children and animals out of the danger zone.
Check the working environment for foreign objects and remove them.
Always switch off the engine when leaving the machine.
Check the machine for proper functioning and its safe operating condition.
Do not work alone, someone must be nearby in case of emergency.
Hold the machine with both hands when working.
Make sure you have a secure standing position, even during the drilling process.

f Always switch off the engine before refuelling. Never fill the machine with fuel when
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OPERATION

Do not lean too far forward when working.

Make sure that the machine is idling properly. The drill must not rotate in idling mode when
the engine is warm.

Switch off the engine immediately if you notice any changes in the machine's behaviour.
Do not place the hot machine in dry grass or on combustible objects (fire hazard!).

Drill the hole in the ground in several sections so that you can remove the soil in between.
Hold the machine vertically, do not tilt it!

Always secure drill holes, otherwise there is a risk of injury!

1331 Check the air filter

Before commissioning the machine, the air filter should be checked for its condition and the degree of
contamination. If necessary, clean or replace the air filter.

See chapter maintenance => Clean air filter.

13.4 Operation
13.41 Starting machine/engine
6

1. Press the primar (1) a few times until ist starts to fill with fuel.
2 | 2. Set the ON-OFF switch (2) to position ,I* (ON)

3. When cold-starting the engine, keep the choke lever in the closed position |\|

4. Press the Throttle lever lock (4) with the heel of your hand

5. Operate the throttle lever (5)

6. Push the locking lever (6) in order to block the throttle lever to increased idling

7. Pull the handle (7) of the recoil starter out to the point where the compression
of the engine can be felt. Then return the handle to its original position and pull
forcefully until the engine starts. Please do not simply release the handle to

id damage.
When the engine is started for the first time, several attempts at starting

are required until the fuel has reached the engine from the tank.

8. Push the throttle lever and the locking lever will be unlocked

9. Put the choke lever in the open position “l when the engine is running
smoothly.

WARNING!

Make sure that the drill always stops when the engine is idling

10. Let the engine idle for T minute to warm it up

For a warm start repeat steps 2 and 7.

4

- =

13.42 Switch the machine off
e Reduce the engine speed and let the engine idle for a few minutes.
Set the ON-OFF-switch (2) to the "0" position (OFF).
To minimise the risk of injury, wait until the drill has come to a complete stop before stopping the
machine.
Switch off the machine in case of emergency:
e Setthe ON-OFF-switch (2) to the "O" position (OFF).
The machine must be switched off under the following conditions:
When the engine speed changes.
In case of sparking.
In case of damaged blades.
In case of misfire.
In case of stron vibration.
In the event of flame or smoke development.
In rain or stormy weather.
13.4.3 Drill a hole

m e A Clear the selected area of all materials that could interfere with the work or be-
come entangled around the drill.
Stand securely and hold the drill firmly by both handles.
Put the tip of the drill on and start the process gently and slowly increase the
speed. Increase the speed by pressing the gas handle (1).
e Drill the holes without exerting much pressure on the machine. Let the weight of
auger do the work.
The drill extension may only be used after the hole has already been drilled
without extension if it is not deep enough. Without "pre-drilling" so much material
would have to be pulled out that this is not possible in most cases.

(o=} If the auger drill is jammed in the soil and cannot be pulled out, stop the engine remove the
aggregate, mount the manual crank and turn out the drill counterclockwise.
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14 CLEANING, MAINTENANCE, STORAGE, DISPOSAL

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause serious
injury or even death. Always switch off the machine for conversion, adjustment, cleaning
and maintenance work and secure it against unintentional recommissioning (remove
spark-plug cap).

14.1 Cleaning

Regular cleaning guarantees the long service life of your machine and is a prerequisite for its safe operation.

NOTE

The use of solvents, aggressive chemicals or scouring agents can cause damage to the
plastic parts of the machine!
Thus, when cleaning, use only water and, if necessary, mild detergents.

Always wear eye protection when cleaning the machine.
We recommmend cleaning the machine immediately after each use.
Clean the machine housing with a damp cloth and, if necessary, some mild detergents. Never use
pure water, as this can penetrate the inside of the machine and cause damages.
e Pay special attention to the air vents. Clean them with a soft brush or blow them out with com-
pressed air at low pressure.
14.2 Maintenance
The machine is low-maintenance and only a few parts need to be serviced. Malfunctions or defects that could
affect your safety must be repaired immediately!
e Before each operation, check the perfect condition of the safety devices.
e Regularly check the perfect and legible condition of the warning and safety labels of the machine.
e Use only proper and suitable tools.
e Use only original spare parts recommended by the manufacturer.
1421 Maintenance plan
The type and degree of machine wear depends to a large extent on the operating conditions. The following
intervals apply when the machine is used within the technical limits:

Components Action Be- After | Monthly or | Every | Every 6 Every 12
fore us- every 20 3 months or months or
us- age operation mont | every 100 op- every 300 op-
age hours hs eration hours | eration hours
Throttle trigger Check function X
ON-OFF switch Check function X
Screws and nuts Check fc_)r firmness and N
tighten if necessary
Eune% |||i'1r:3e/stank / check for leakage X
Muffler cover Check condition X
Air filter cover Check condition X
Fixation of drill Check tightness
machine cleaning X
clean /check electrode gap/
Spark plug replace gap X X
Gear box lubricate X
Air filter check /clean /replace X X X
Fuel tank clean X
Fuel feed line check, replace if necessary Every three years (2)

Clean air filter

Never operate the machine without air filter!
2 e Loosen the screw (1) on the air filter housing and remove the air filter
cover (2).
Take out the air filter (3).
Clean the air filter (3) with soapy water, then rinse with clear water and
let it dry thoroughly before reassembling.

W[eaj= Never use gasoline or combustible solvents to clean the air filter (risk
of fire and explosion).

e The reassembly is done in reverse order.
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e After the engine has cooled down, remove the spark plug connector
and clean it with compressed air.
Unscrew the spark plug with a spark plug wrench.
Check the spark plug for dirt and, if necessary, clean it with a copper
wire brush.
Check electrode gap (a: see technical data of the spark plug).
The sealing washer should also still be in good condition.
If the electrodes are worn or the sealing washer is damaged, replace
spark plug.
Use only recommended spark plugs.
e Screw the spark plug back in by hand the first few turns.
e  When the spark plug is firmly seated, tighten it a further 1/4 turn with
the spark plug wrench.
o ttach spark plug connector and check for tight fit.
A loose spark plug can overheat and damage the engine. Over-
tightening the spark plug, in turn, can damage the thread in the cyl-
inder head.

142.4 Lubricate the gear box
Lubricate the gearbox every 10-20 operating hours.

e Place the grease gun onto the lubrication nozzle (1).
e Press some grease into the lubricating nozzle.
o Use lithium-based grease.

14.3 Storage

fjj Observe all safety precautions for the safe storage and handling of fuel/gasoline.

Store the machine in a dry, frost-proof and lockable place when not in use. Make sure that unauthorised
persons and especially children do not have access to the machine.
e Clean the machine properly.
For a planned storage period longer than one month
Please note that the fuel tank must be drained before storing the machine. To do this, proceed as follows:
Place the machine onto a flat, solid surface (with disassembled drills) .
Unscrew the fuel filler cap and drain the fuel into a container approved for fuel.
Press the intake pump several times until fuel begins to empty the bulb.
Then drain the remaining fuel into the container.
Screw the fuel filler cap back on.
NOTE

Improper storage can damage and destroy important components. Only store packed or al-
ready unpacked parts under the intended ambient conditions!

14.4 Disposal
Do not dispose of your machine in residual waste. Contact your local authorities for information
on available disposal options. If you buy a new vibratory plate or equivalent from your dealer, he
is obliged in certain countries to dispose of your old machine properly. If you purchase a new
machine or equivalent equipment from your specialist dealer, he is obliged in certain countries
B  , dispose of your old machine properly.
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15 TROUBLESHOOTING

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause serious
injury or even death. Always switch off the machine before carrying out troubleshooting
work and secure it against unintentional restarting.

If you are unable to carry out the necessary repairs properly and/or do not have the required training, always

consult a specialist to solve the problem.

Trouble

Possible cause

Solution

Engine stalls, is difficult to
start, or does not start

Spark plug cap is loose

Securely fasten the spark plug cap to the
spark plug.

Insufficient fuel supply or fuel mixture
overaged

Refill with fresh fuel mixture

Throttle not in correct position

Push throttle lever to start position

Choke in "ON" position

For cold starts, set choke to "OFF" posi-
tion

Fuel line clogged

Contact the service department

Spark plug fouled

Clean, check electrode gap. This should
be between 0.6 - 0.7 mm. Replace if ne-
cessary.

Engine is wet

wait a few minutes before starting again.

Engine runs unsteadily

Spark plug connector is loose

Securely attach the spark plug cap to
the spark plug.

Choke in "OFF" position

Set choke to "ON" position

Fuel line blocked or fuel mixture overaged

Clean fuel line and refill with fresh fuel
mixture

Ventilation is blocked

clean

Water or impurities in fuel system

Drain the fuel tank, refill with fresh fuel
mixture

Air filter dirty

Clean or replace

Engine overheats

Too little oil in the engine

Mix and refill fuel mixture in the correct
ratio

Air filter dirty

Clean or replace

Air supply restricted

Remove the air filter cover and clean

The engine does not stop
when the throttle lever is
in the STOP position or
the speed does not in-
crease when the throttle
lever is operated.

Dirt on the throttle

clean
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16 AVANT-PROPOS (FR)
Cher client, cheére cliente,

Le présent manuel d'exploitation contient des informations et des remarques importantes relatives a
la mise en service et a la manipulation de la tariere ZI-ELB70, ci-aprés désignés par « machine » dans
ce document.

Le mode d'emploi fait partie intégrante de la machine et ne doit pas étre retiré. Conservez-
le a des fins ultérieures dans un endroit approprié et facilement accessible pour les utilisa-
teurs (exploitants) et joignez-le a la machine si celle-ci est transmise a des tiers !

Veuillez respecter les consignes de sécurité!
Respectez les consignes de sécurité et les mises en garde contre les dangers. Toute inobservation peut
occasionner de graves blessures.

Nos produits peuvent légerement diverger des illustrations et des contenus en raison du développe-
ment constant. Si vous décelez des erreurs, veuillez nous en informer.

Sous réserve de modifications techniques !

Contréler la marchandise immédiatement aprés réception et noter toute réclamation lors de la
prise en charge de la marchandise par le livreur!

Les dommages de transport doivent nous étre signalés séparément dans les 24 heures.

ZIPPER MASCHINEN GmbH décline toute garantie pour les dommages liés au transport non-signa-
lés.

Droits d’auteur

© 2024

Cette documentation est protégée par droit d’'auteur. Tous droits réservés !

En particulier, la réimpression, la traduction et I'extrait de photographies et d'illustrations feront I'objet de
poursuites judiciaires.

Le tribunal de Linz ou le tribunal compétent pour 4707 SchlUsslberg est considéré comme le tribunal com-
pétent.

Adresse du service client

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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17 SECURITE

Cette section contient des instructions et des informations importantes pour la mise en service et le fonc-
tionnement en toute sécurité de la machine.

Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser la machine. Cela
permet d'utiliser la machine en toute sécurité, évitant ainsi les malentendus, les blessures et
les dommages matériels. Notez également les symboles utilisés sur la machine, les picto-
grammes, les instructions et les avertissements de sécurité!

171 Utilisation conforme
La machine est congue pour les activités suivantes:
Percer des trous circulaires dans le sol (argile, terre, sable, etc.). Par exemple: trous destinés a la plantation
de petits arbres, trous pour fixer des poteaux de cléture...

NOTE

Pour un usage différent ou supplémentaire et entrainant des dommages matériels ou des
blessures ZIPPER-MASCHINEN ne prend aucune responsabilité ou garantie.

17.11 Restrictions techniques
La machine est congue pour fonctionner dans les conditions suivantes:

Humidité: max. 90 %
Température (opérationnel) +5°Ca+40°C
Température (stockage) -20°Ca+55°C

1712 Applications interdites / Mauvaises applications dangereuses
N'utiliser jamais la machine en dehors des limites spécifiées dans ce manuel.
Démonter ou désactiver les dispositifs de protection est interdite.
Il est interdit d'utiliser des outils qui ne sont pas appropriés avec la machine.
Tout changement dans la conception de la machine ne sont pas autorisés.
La machine ne doit pas travailler dans un milieu de risque d'explosion.
Utilisation de la machine d'une maniére ou a des fins contraires aux instructions de ce manuel a
100%, est interdite.
Ne pas laisser la machine sans surveillance, surtout lorsque des enfants sont a proximités!
La machine ne doit pas étre utilisée:
- Dansla glace, la terre ou la roche
- Dans des zones ou lignes électriques; Conduites de gaz, Tuyaux d'eau ou lignes télépho-
nigues sont sous terre.
- Dans une fosse ou canal (manque de ventilation)!

17.2 Exigences des utilisateurs
La machine est congue pour étre utilisée par une seule personne. Les conditions préalables a |'utilisation de
la machine sont l'aptitude physique et mentale ainsi que la connaissance et la compréhension du mode
d'emploi. Les personnes qui, en raison de leurs capacités physiques, sensorielles ou mentales ou de leur
inexpérience ou manque de connaissances, ne sont pas compétentes pour exploiter la machine en toute
sécurité ne doivent pas l'utiliser sans la supervision ou les instructions d'une personne responsable.
Veuillez noter que les lois et réglementations locales en vigueur peuvent déterminer I'age minimum
de l'opérateur et restreindre I'utilisation de cette machine!
Les travaux sur les composants ou équipements électriques ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien qualifié ou sous la supervision et la surveillance d'un électricien qualifié.
Mettre votre équipement de protection individuelle avant de travailler sur la machine.
17.3 Consignes de sécurité
Afin d'éviter les dysfonctionnements, les dommages et les risques pour la santé lors du travail avec la ma-
chine, les points suivants doivent étre respectés, en plus des régles générales pour un travail en toute sécu-
rité:

e Utiliser la machine uniquement lorsque la lumiére est suffisante, aprés le crépuscule vous ne

devriez pas travailler.

e |l est interdit d'utiliser la machine si vous étes fatigué, pas concentré ou sous l'influence de médi-
cament, alcools ou autre type de drogues!
Travailler avec attention, soucieux de la sécurité et étre bien stable en travaillant!
Pendant le fonctionnement, la pente max. admissible de la zone de travail est de 15 °.
Etre prudent avec les zones de travail inégales et les surfaces de travail pentues!
Travailler avec de la glace et d'autres surfaces glissantes est interdit.
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Glisser /trébucher /chuter est une cause majeure de blessures graves ou de mort. Méfiez-vous des
surfaces de travail inégales ou glissantes.

Aucune autre personne ne doit étre dans un rayon 5m, en particulier les enfants ou animaux do-
mestiques!

La machine doit étre utilisé que par du personnel qualifié (connaissances et compréhension de ce
manuel), qui ne possedent pas de limites de la motricité par rapport aux travailleurs convention-
nels.

Les personnes non autorisées, en particulier les enfants et le personnel non qualifié doivent étre
tenus a I'écart de la machine en fonctionnement!

Lorsque vous travaillez avec la machine ne porter pas de vétements amples, cheveux longs ou des
bijoux tels que colliers, etc.

Les éléments individuels peuvent étre couplés a des piéces mobiles de la machine et provoquer
de graves dommages

Porter un équipement de sécurité approprié (vétements moulants, gants de protection selon la
norme EN 388, classe 3111, casque, lunettes ou un casque de protection, protection de l'ouie, chaus-
sures de sécurité S1) !

Lors du ravitaillement en carburant, toutes flammes ou feux tel que cigarette est interdit.

Faire le plein avec le moteur en marche ou lorsque les pieces de la machine sont encore chauds,
est strictement interdit.

Faire le plein seulement en plein air ou dans des zones bien ventilées.

Essuyer immédiatement tout carburant déversé.

Risque de bralures! Pendant le fonctionnement de la machine via le gaz d'échappement chauds
et des pieces du moteur: tels que le pot d "échappement et le moteur.

Ne déposer jamais la machine dans I'herbe séche ou autres matériaux facilement inflammmables.
Aprés fonctionnement, la machine doit refroidir. Sinon, il y a un haut risque de bralure.

Contréler la zone de travail et enlever tous les objets solides (pierres, pieces métalliques,...), Car ils
peuvent étre projetés! Risque de blessure!

S assurer qu'aucun cables électriques, conduites d'eau, conduites de gaz sont dans le sol dans la
zone de travail.

Retirer les hautes herbes, buissons, etc. de I'espace de travail. Ceux-ci pourraient s “enrouler autour
de la perceuse

La machine en fonctionnement ne doit jamais étre laissée sans surveillance!

Apreés avoir terminé le travail, ainsi que lors de chaque pause, arréter le moteur.

Avant de procéder a l'entretien ou divers réglage, la machine doit étre éteinte !

Toujours stocker avec un réservoir vide et dans un endroit sdr.

17.4 Risques résiduels
Méme en respectant les normes de sécurité vous devez prendre en compte les risques résiduels suivant:

Risque relatif au bruit:

Travailler sans protection pour oreille peut endommager l'ouie de fagon permanente.

Risque pour les mains et les doigts:

Danger lors du fonctionnement de la machine. Aprés fonctionnement, la machine doit refroidir, haut
risque de bralure!

Vibration:

La valeur d'émission des vibrations déclarée a été mesurée par une procédure de test standardisé
et peut étre utilisé pour comparer un outil a un autre.

Attention:

La valeur d'émission de vibrations peut étre différente de la valeur spécifiée pendant I'utilisation
effective de I'outil, en fonction de la maniere dont |'outil est utilisé.

Si des personnes souffrant de troubles circulatoires due a des vibrations mécaniques sont exposés,
cela pourrait entrainer des lésions des vaisseaux sanguins et / ou du systéme nerveux.

Les symptdmes suivants peuvent se produire : vibrations des doigts, des mains ou des poignets,
engourdissement de ces parties du corps, picotements, douleurs, sensation lancinante, altération
de la couleur de la peau. Si l'un de ces symptdémes se produit, consulter un médecin!

Afin de diminuer le risque des « doigts blanc », garder vos mains au chaud, et tenir correctement
la machine ou ses accessoires.

Blessure par objets projetés:

Lorsque vous travaillez avec des tariéeres il existe un risque que des pierres et autres objets soit
projetés lors du forage, entrainant ainsi un risque de blessure. Le risque de blessure peut étre réduit
par le port d “un équipement de sécurité approprié, mais ne peut pas étre éliminé entierement.
Assurez-vous que aucunes tiers personnes ou animaux ne restent pas dans la zone de danger.
Danger due a la zone de travail:
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Assurez-vous que le forage de la zone ne contient pas de cables électriques sous tension, gaz ou
eau, qui peuvent étre endommageés.

e Risques de brdlures:
Le pot d échappement ainsi que d autres composants peuvent provoquer de graves brdlures
apres le fonctionnement de la machine et tout particulierement lors de travaux continues et pro-
longés.

e Risques d incendie et d “explosion:
L'essence est trés inflammable et explosif dans certaines conditions.
NE JAMAIS faire de ravitaillement lorsque la machine est en fonctionnement ou encore chaude.
Lors du ravitaillement ou sur le lieu de stockage du carburant. Ne pas fumer, et tenir a | "écart
toutes sources de chaleur, flammes et étincelles.
Ne pas trop remplir le réservoir de carburant et prendre garde au renversement d'essence. Si du
carburant est renversé, s “assurer que la zone est complétement séche / nettoyé avant de démarrer
le moteur.
S “assurer que le bouchon du réservoir est bien fermé apres le remplissage.

¢ Risques chimiques:
Ne jamais utiliser un moteur 3 essence / diesel ou faire le plein dans une zone fermée sans ventila-
tion.
Les émissions de monoxyde de carbone provenant des unités d'entrainement internes du moteur
peuvent provoquer dans des espaces confinés des probleémes de santé par inhalation et méme la
mort. Par conséquent, utiliser la machine uniquement dans des pieces bien ventilées ou a l'exté-
rieur.
Les combustibles liquides peuvent causer de graves dommages a la peau ainsi qu "a l'environne-
ment.

¢ Blocage:
Le blocage soudain de la méche peut entrainer une rotation soudaine du corps de la machine.
Ces risques peuvent étre minimisés si toutes les régles de sécurité sont appliquées, si la machine
est correctement entretenu et utiliser commme prévu par un technicien qualifié.
Malgré tous les dispositifs de sécurité, 'utilisation de votre bon sens et qualifications / formation
est essentiel pour faire fonctionner cette machine, c'est le facteur de sécurité le plus important!

En raison de la conception et de la construction de la machine, I'utilisation de la machine peut entrainer
des situations dangereuses, identifiées comme suit dans le présent manuel d'utilisation:

DANGER

ii Un tel avis de sécurité indique une situation extrémement dangereuse qui, si elle n'est pas

évitée, entrainera la mort ou des blessures graves.

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

A Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est

pas évitée, pourrait causer des blessures mineures.

Un tel avis de sécurité indigue une situation potentiellement dangereuse pouvant causer
des dommages matériels si elle n'est pas évitée.

Malgré tous les dispositifs de sécurité, votre qualification technique pour faire fonctionner une machine et
maintenir le bon sens sont les facteurs de sécurité les plus importants! Travailler en sécurité dépend prin-
cipalement de vous!

18 FONCTIONNEMENT

Vérifiez le contenu de la machine immédiatement aprés réception, pour quelques éventuels dommages
de transport ou de pieces manguantes. Les réclamations pour dommages de transport ou de pieces man-
guantes doivent étre faites immédiatement aprés la réception initiale et le déballage de la machine, avant
de mettre la machine en fonctionnement. S'il vous plait noter que les demandes ne peuvent étre acceptées
plus tard.

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-ELB70



FONCTIONNEMENT

18.1 Remarque sur le fonctionnement de la machine

A

AVERTISSEMENT

Utiliser uniguement la machine avec des méches adéquates!

Ne jamais utiliser de meches endommagées!

La tariere doit étre utilisée en position verticale (meche vers le bas)!

Cet appareil est congu uniguement pour une utilisation dans la zone ouverte (de jardin),
et doit étre maintenu pendant le travail avec les deux mains.

Au cours des travaux, si possible avoir le dos contre le vent, afin de ne pas inhaler les gaz
d'échappement!

La machine est livrée préassemblée, seule La méche doit étre installé avant fonction-
nement.

Haut risques liés a la partie rotative (meche) due a une mauvaise fixation. Controler tou-
jours avant de mettre la machine en fonctionnement que la méche est bien serrée.
Fixer la meche avec la goupille fournie.

Percer les trous profonds en 2-3 étapes!

En raison de la présence de hombreuses racines et / ou pierres dans le sol, une ex-
tréme prudence est requise : Soyez particuliéerement prudent et préparer vous a un
blocage éventuel inattendu de la tariére par coincement dans une racine ou une
grosse pierre.

Avant l'utilisation, contrdler poussiére et saleté sur la tariére, en particulier I'entrée d'air
de refroidissement moteur, le carburateur et le filtre a air. Nettoyer si nécessaire.

Lors des 10 premiéres heures de fonctionnement, la machine doit fonctionner seu-
lement a moitié de la vitesse maximale du moteur. Ne pas faire fonctionner le moteur
a plein régime des le début. Le moteur lui-méme, ainsi que des composants de la ma-
chine ont besoin d'une période de rodage. Le moteur atteint sa capacité maximale
apres les 10 premiéres heures de fonctionnement. Le non-respect de ces instructions
réduit la durée de vie du moteur considérablement. Pour réduire la vitesse maximale
possible du moteur, tournez la molette de réglage (H-5), de sorte que la manette des
gaz (H-4) ne peut pas étre pousseée completement.

18.2 Fonctionnement

18.21 Montage de la méche

<

Pour fixer la meche retourner la tariere.
Fixer la meche (1) a | "adaptateur (2) de meche de sorte de
pouvoir faire passer la goupille de cisaillement (3) a travers
les trous prévu a cette effet.

e Placer la goupille de cisaillement (3) a travers le méeche et
| "adapteur de meéche, puis fixer la goupille (4).

Pour | “utilisation de la barre d “extension de méche, monter cette
derniére comme pour la méche, et monter la méche de la méme
maniere qu “expliquer plus haut.

Si vous

1822 Ravitaillement
La tariére fonctionne avec un mélange essence (sans benzéne) / huile.

Ce moteur deux temps nécessite un carburant avec un ratio de 40:1.

Lors du ravitaillement, prendre garde qu "aucun corps étranger n “entre dans le réservoir!!!

voulez faire le mélange vous-méme, merci de noter les points suivants:
Utilisez de I'huile synthétique de haute qualité pour moteur deux temps. L'huile synthétique réduit la suie
et les dépbts sur la bougie d'allumage dans le cylindre, le piston et I'échappement, ce qui accroit la lubrifi-
cation du moteur et donc la durée de vie du moteur. ZIPPER maschinen recommande |'utilisation d “un

mélange de haute qualité concgut spécifiguement pour les moteurs deux temps.

Agiter le réservoir avant chaque utilisation!

Pendant le stockage de la machine, I'huile diminue lentement dans le réservoir de carbu-
rant. Si vous démarrez le moteur dans ces conditions, il n'y a guere de lubrification, ce qui
entraine de graves avaries pour le moteur.- annulation de garantie

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-ELB70



ENTRETIEN

18.3 Démarrage a froid

FIG. C

C-1 CHOKE ON
A

D-1 CHOKE OFF

OV AARERANY
Placer le starter en position comme indiqué dans (Fig. C).

Réglez l'interrupteur (H-3) en position de START.

Faites fonctionner la pompe de carburant 3-5 fois (Fig. K).

Poussez le levier de sécurité (H-1) avec la paume de votre main.

Utilisez la manette des gaz (H-4).

Appuyez sur le levier (H-2) pour verrouiller la manette des gaz.

Ensuite, maintenez la poignée de démarrage et tirez-le avec énergie. Répéter si nécessaire.

Aprés le démarrage du moteur, relacher le levier de verrouillage (H-2).

Laisser le moteur tourner au ralenti pendant 2-3 minutes!

Placer le starter en position comme indiqué dans (Fig. D)

.4 Démarrage a chaud

Réglez l'interrupteur (H-3) en position de START.

Ensuite, maintenez la poignée de démarrage et tirez-le avec énergie. Répéter si nécessaire.
Si la machine ne démarre pas aprés plusieurs tentatives, procéder comme pour un démarrage a froid.
1841 Arrét de la machine
Le moteur peut étre arrété tout moment (surtout en danger) en relachant la manette des gaz et en mettant
l'interrupteur (H-3) en position STOP.
Nous vous recommmandons d'abord de soulever la méche hors du trou pour libérer les gaz, puis de mettre
l'interrupteur (H-3) en position STOP.
Attendre | “arrét complet de la machine en position vertical. Maintenant, vous pouvez déposer la machine.

1

N R EEEEEEEE)

A Arréter immédiatement la machine en cas de situation dangereuse!

18.5 Fonctionnement

e Enlever les éléments libres se trouvant autour de la zone de travail immédiate. lls pourraient
bloquer la rotation de la méche.

e Prendre une position stable et sGre et maintenir la tariére par les deux poignées fermement.

e Positionner la meche et commencer doucement le forage en augmentant graduellement la
vitesse.

e Procéder au forage sans exercer une pression forte sur la machine. Laisser le poids méme de la
machine exercer la pression nécessaire.

e Sila tariere est coincée au sol et ne peut pas étre retirée, arréter le moteur, désolidariser le de la
meéche, monter la manivelle et tournez le foret dans le sens antihoraire.

19 ENTRETIEN
ATTENTION

A a Lors de travaux d “entretien débrancher et laisser refroidir la machine!

La machine ne nécessite pas d'entretien intensif. Toutefois, pour assurer une longue vie utile, nous vous
recommandons de suivre le plan de maintenance.

Les réparations doivent étre effectuées par des spécialistes! Utiliser des piéces d'origine ZIPPER!

Des défauts qui peuvent affecter la sécurité de la machine, doivent étre corrigés immédiatement.

Porter des gants résistants lors de l'installation ou le retrait de la méche.

Une meche endommagée ne doit en aucun cas étre redressées ou soudées!

Seul un égquipement régulierement et bien entretenu peut étre un outil efficace. Des dé-

fauts d'entretien et de maintenance peuvent conduire a des accidents imprévisibles et a

des blessures.

Les réparations nécessitant des compétences spécialisées ne doivent étre effectuées que
par des professionnelles.

Un mauvais fonctionnement peut endommager I'appareil ou mettre en danger votre
sécurité.
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19.1 Maintenance et plan d “entretien

Controdle et maintenance de la machine
Les vis desserrées ou manquantes Avant chaque opération
Les défauts de la machine Avant chaque opération
Nettoyage de la machine Aprés chaque opération
Nettoyage de la bougie Toutes les 25 heures de travail
Lubrification du boitier d'engrenages Toutes les 25 heures de travail
Nettoyage du filtre a air Toutes les 25-30 heures de travail

19.2 Nettoyage
Nettoyer la machine de la terre, de la saleté, etc. Nettoyer le carter de la machine avec un chiffon humide
et un détergent doux.

Ne pas utiliser de produit diluant, essence ou autres produits chimiques ou de pro-
duits abrasifs qui pourraient endommager la machine.

Certaines parties de la machine pourront étre protégées avec un produit anti-corrosion (par ex. avec du
WD40)!

19.21 Nettoyage du filtre a air
FIG.E FIG.F FIG.G

e Un filtre a air sale ou bouché réduit considérable-
ment l'efficacité du moteur!
e Desserrer avec une clé Allen le couvercle du filtre a

air (Fig. E)
e Retirer le couvercle, retirer le filtre a air (Fig. F)
O e Nettoyer le filtre a air sous l'eau courante (Fig. G).

Essorer le. Laisser sécher. Mettre quelques gouttes
d'huile moteur sur le filtre. Remettre le filtre et
monter le couvercle du filtre a air.

19.22 Nettoyage de la bougie

Retirer la bougie d'allumage. Desserrer et retirer soigneusement la bougie d'allumage. Nettoyer la bougie
avec une petite brosse.

La distance entre les deux contacts devrait étre d'environ 0,5mm-0,7mm (I'épaisseur de la carte de crédit).
19.23 Carburateur

Les réglages du carburateur doivent étre effectués que par des spécialistes formés!

19.2.4 Stockage
En cas de stockage supérieur a 30 jours::

. Attendre que la machine soit complétement refroidie.

. Vider le carburant du réservoir et du carburateur dans un récipient approprié, et le stocker dans
un endroit approprié.

. Stocker dans un endroit sec et propre, hors de portée des enfants.

19.25 Elimination
Respecter les réglementations nationales en matiere d'élimination des déchets. Ne pas jeter la
machine, les composants de la machine ou I'équipement dans les déchets résiduels. Si néces-
saire, contacter les autorités locales pour connaitre les options d'élimination disponibles. En cas
d'achat d'une machine neuve ou d'un appareil équivalent chez votre revendeur spécialisé, il est
EE tenu, dans certains pays, de se débarrasser de votre ancienne machine de maniére appropriée.
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20 DEPANNAGE

DEPANNAGE

Pour les réparations importantes si vous ne vous sentez pas capable ou ne possédez pas la for-
mation requise, laissez toujours un atelier professionnel s'occuper des dites réparations.

Probléme
Le moteur ne démarre pas

Cause possible
e Enchainement incorrecte lors du dé-
marrage

Prendre soin de faire le bon enchaine-
ment de démarrage

oFiltre a air encrassé

eNettoyer/remplacer le filtre 3 air

eMangue de carburant

eRemplir

e Probléme dans I'acheminement du
carburant

Contréler les conduits de carburant

o Moteur noyé

Démonter la bougie, la nettoyer puis la
sécher. Tirer sur la corde de démar-
rage a plusieurs reprises, remonter la
bougie.

e Bougie déconnectée

Connecter la bougie

e Pasd étincelle

Nettoyer/remplacer la bougie
Contrdler le cable.

Le moteur démarre puis se coupe

eMauvais réglage du carburateur (ra-
lenti)

eContacter le service a la clientele

La machine fonctionne par inter-
mittence

eCarburateur mal monté

eContacter le service a la clientéle

eBougie encrassé

eNettoyer/remplacer la bougie
eControéler le connecteur de la bougie

Fumée

e Mélange de carburant incorrect

Ravitailer avec le bon mélange de car-
burant

¢ Mauvaise installation du carburateur

Contacter le service a la clientéle

La machine ne fonctionne pas a
pleine capacité

eL.a machine sature

Trop de pression ou sol trop dur

el efiltre a air est sale

eNettoyer/changer le filtre

eMauvaise installation du carburateur

eContacter le service a la clientéle

La meéche tourne au ralenti

eVitesse du ralenti trop haute

eRégler le régime de ralenti

La méche tourne mais n’a pas de
puissance

eStarter sur ON

eMettre le starter sur OFF

La méche saute

eMéche endommagé

eChanger la méche

eMéche inadéquat / sol pierreux

eMettre une méche adéquat / rien a faire
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21 PREDSLOV (SK)
Vazeny zakaznik!

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie a upozornenia k manipulacii a prevadzke
zemného vrtaka ZI-ELB70.

Obchodné oznacenie vyrobku uvedené na obdlke navodu bude pre Ucel tohto navodu skratené na
oznacenie "stroj".

Navod na pouZitie je sucastou stroja a nesmiete ho odstranit. Uschovajte ho pre neskorsie
Ucely na vhodnom, pre pouzivatelov (prevadzkovatelov) lahko pristupnom mieste a prilozte
ho k stroju, ked ho budete odovzdavat tretim osobam!

Dbajte, prosim, na bezpeénostné pokyny!
Riadte sa bezpecnostnymi pokynmi a upozorneniami na nebezpecenstva. NereSpektovanie mobze viest
k zavaznym poraneniam.

Na zaklade neustadleho dalsieho vyvoja nasich produktov sa mézu obrazky a obsahy mierne odlisovat.
Ak by ste zistili chyby, informujte nas, prosim.

Technické zmeny vyhradené!

Ihned' po prijati skontrolujte tovar a zapiste pri jeho prevzati pripadné reklamacie na nakladny list
dorucovatela!

Poskodenia pri preprave treba do 24 hodin osobitne nahlasit u nas.

Za nezapisané poskodenia pri preprave nemoze spolo¢nost ZIPPER MASCHINEN GmbH prevziat
Ziadnu zaruku, ani ruéenie.

Autorské pravo

© 2024

Tato dokumentacia je chranena autorskym pravom. Vsetky prava zostavaju vyhradené!

Sudne stihané su predovietkym dodatocéna tlag, preklad a kopirovanie/vyberanie fotografii a obrazkov.
Dohodnutym miestom sudnej prislusnosti je Krajinsky sud Linz alebo pre obec 4707 Schlusslberg prislusny
sud.

Adresa servisu pre zakaznikov

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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22 BEZPECNOST

22.1 Ucel pouzitia

Stroj sa smie pouzivat iba v bezchybnom technickom stave, pri dodrzani vSetkych pokynov k
prevadzke a bezpecnostnych pokynov, pri vedomi nebezpedenstva stroja! Zavady, ktoré moézu
ovplyvnit bezpecnost stroja, ihned odstrante! Dodrziavajte podmienky pre prevadzku, Udrzbu a op-
ravy predpisané vyrobcom a zaistite dodrziavanie bezpecnostnych pokynov uvedenych v tomto
navode.

VSeobecne je zakdzané menit alebo deaktivovat bezpecnostné zariadenia stroja!

Stroj je ur€eny vyhradne pre tieto ¢innosti:

Na vftanie kruhovych dier v péde (hlina, zemina, piesok atd.). Mézu to byt otvory na vysadbu
malych stromcekov, otvory na oplotenie alebo podobné.

UPOZORNENIE

Za Skody a zranenia spdsobené inym ako k svojmu ucelu urené pouzitie stroja nenesie
spoloc¢nost ZIPPER-MASCHINEN akukolvek zodpovednost alebo zaruku.

VAROVANIE
Pouzivajte iba vrtaky schvalené pre tento stroj!

Nikdy nepouzivajte poskodené vrtaky!
Zemny vrtak sa smie pouzivat iba vo zvislej polohe (vftanie nadol)!
Toto zariadenie je uréené na pouzivanie iba v otvorenom priestore (zahrada) a pri praci
sa musi drzat oboma rukami.
= Pokial je to mozné, postavte sa pri praci chrbtom proti vetru, aby nedoslo k vdychovaniu
vyfukovych plynov!
2211 Prevadzkové podmienky
Stroj je urceny na pouzitie za tychto podmienok:
VIhkost max. 70%
Teplota od +5°C do +40°C
Stroj nie je urCeny na pouzitie v potencialne vybusnych podmienkach.
2212 Nedovolené pouzitie

o Prevadzka stroja za podmienok nad ramec uvedeny v tomto navode na obsluhu nie je
povolena.
o Zariadenie sa nesmie pouzivat:

- vlade; v kameni alebo v skale
- v oblastiach, kde je elektrické vedenie; Plynové potrubia, vodovodné potrubia alebo te-
lefénne linky su polozené pod zemou.
- v Sachte alebo kanali (nedostatok vetrania!)
o Demontaz alebo deaktivacia bezpecnostnej vybavy alebo inych ochrannych prostriedkov
stroje suU zakazané.
Nie je povolené pouzitie nastrojov, ktoré nie su ur¢ené na pouzitie s tymto strojom.
Akékolvek zmeny na konstrukcii stroja su vyslovne zakazané.
Prevadzka stroja spbsobom a na Ucely, ktoré nezodpovedaju 100 % pokynom v tomto
navode, je vyslovne zakazana.
Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru. Najma, ak sa v blizkosti stroja nachadzaju deti!
22, 2 Bezpecnostné pokyny
Vystrazné stitky a / alebo nalepky na stroji, ktoré si uz neéitatelné alebo chybaja, musia byt
okamazite obnovené!
Zakony a nariadenia platné v mieste pouzivania stroja moézu stanovovat minimalny vek obsluhy
a obmedzit tak pouzivanie tohto stroja!
Pre zabranenie chybné funkcie stroja, jeho poskodeniu alebo skoddm na zdravi dbajte VZDY nas-
ledujucich pokynov:
e Prevadzka stroja len za dostato¢nych svetelnych podmienok, po zotmeni by ste mali prestat
pracovat.
e Pri Unave, zlé koncentracii, popr. pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drog je praca so strojom
zakazana!
Pracujte koncentrovane a bezpecne a pri praci udrzivajte vzdy bezpelny postoj!
Pocas prevadzky je max. povoleny sklon pracovného prostredia 15°.
Davajte pozor na nerovny pracovny povrch a pracovné plochy so sklonom!
Praca na lade a na inych klzkych povrchoch je zakazana.
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e Skiznutie / zakopnutie / pad je hlavnou pri¢inou vazneho zranenia alebo smrti. Dbajte na
nerovnomerné alebo klzké pracovné plochy.
Do 5 m sa nesmie zdrziavat ziadna ind osoba, najma deti alebo domace zvierata!
Stroj smie byt obsluhovany len vyskolenymi osobami (oboznamenymi a rozumé&jicimi tomuto
navodu na obsluhu), ktoré nedisponuju obmedzeniami v podobe motorickych schopnosti.

e Nepovolané osoby a najma deti, ako aj nevyskolené osoby sa musia zdrziavat mimo dosahu
stroja!

e Pri praci so strojom nenoste volné Sperky, dlhy odev, kravaty. Nebezpecné su aj dlhé
rozpustené vlasy (pouzite sietku na vlasy!).
Volné predmety sa mdzu zachytit do vrtaku stroja a spdsobit zranenie!
Pri praci so strojom alebo s nim pouzivajte vhodné ochranné pomocky (tesny pracovny odev,
ochranné rukavice podla EN 388, trieda 3111, prilou, ochranné okuliare alebo stit na tvar,
ochranu sluchu, bezpec¢nostnu obuv S1)!

e Pocas tankovania je zakazany ohen, otvoreny ohen a faj¢enie.

e Tankovanie pri beziacom motore alebo pri stale horucich Castiach stroja je prisne zakazané.

e Doplnujte palivo len vonku alebo v dobre vetranych priestoroch.

e Rozliate palivo okamzite utrite.

e Riziko popalenia! PocCas prevadzky sa zahreju horudce vyfukové plyny a casti stroja, ako
napriklad vyfuk a motor.

e Hordci vrtak nikdy neumiestfiujte do suchej travy alebo inych lahko horlavych materialov.

e Po prevadzke musi stroj vychladnut. V opacnom pripade hrozi akdtne riziko popalenin.

Skontrolujte plochu, na ktorej sa ma pracovat, a odstrante vietky pevné predmety (kamene,
kovové Casti atd.), pretoze mdzu byt odhodené! Riziko zranenial!
e Uistite sa, ze v pracovnom priestore nie su ziadne elektrické kable, vodovodné potrubia, ply-
nové potrubia apod.
Z pracovného priestoru odstrante vysoké travy, kriky atd. Mohli by sa inak ovinut okolo vitacky!
BezZiaci stroj sa nesmie nikdy nechat bez dozoru!
Po skoncéeni prace, ako aj pri kazdej prestavke vypnite motor.
Pred vSetkymi ddrzbarskymi alebo nastavovacimi pracami stroj vypnite.
Vzdy skladujte s prazdnou nadrzou na bezpec¢nom mieste.

UPOZORNENIE

Spravanie sa v pripade nudze
Pre pripad nehody by mala byt po ruke vzdy lekarni¢ka podla normy ISO 3864.
Iniciovat potrebna opatrenia prvej pomoci v sulade s ujmou. Ak poziadate
0 pomoc, uvedte nasledujudce informacie:
1. Miesto nehody 2. Typ nehody
3. Pocet zranenych 4. Druh zranenia

22.3 Dalsie rizika

Aj napriek dodrziavaniu bezpecnostnych predpisov a pokynov pre spravne pouzitie stroja hrozia
dalsie rizika:

e Nebezpecenstvo hluku:

Praca bez ochrany sluchu moéze trvalo poskodit vas sluch.

e Riziko pre ruky alebo prsty:

Pocas prevadzky nikdy nesiahajte do stroja. Po prevadzke musi stroj vychladnut. V opacnom
pripade hrozi akdtne riziko popalenin!

e Vibracie:

Uvedend hodnota emisii vibracii bola merana podla Standardizovanej skusobnej metddy a mbze
byt pouzitd na porovnanie jedného nastroja s druhym. Uvedena hodnota emisii vibracii sa mbdze
pouzit aj na pociatocné posudenie expozicie. Vystraha:

Hodnota emisie vibracii sa mbze lisit od hodnoty indikacie pocas skuto¢ného pouzivania nastroja v
zavislosti od spbdsobu pouzitia nastroja.

Ak sa osoby s poruchami obehového systému vystavia silnym mechanickym vibracidm, mbze dojst
k poskodeniu krvnych ciev a / alebo nervového systému. Nasledujulce priznaky mézu byt spds-
obené vibraciami na prstoch, rukach alebo zapastiach: ,zaspavanim* castami tela (necitlivost),
mravencenim, bolestou, bodanim, zmmenami farby kozZe alebo koze. Ak sa vyskytne ktorykolvek z
tychto priznakov, navstivte lekara!

Aby ste znizili riziko vzniku bielych prstov, udrzujte ruky v teple pocas prace a udrziavajte nastroje a
prislusenstvo v dobrom stave.

e  Zranenia spdsobené vyhodenymi predmetmi:

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-ELB70



PREVADZKA

Pri praci so zemnym vrtakom hrozi nebezpecenstvo, Ze pocas procesu vitania budu vyhodené ka-
mene a iné predmety s nasledkom poranenia. Riziko poranenia méze byt znizené pouzitim vho-
dného bezpecnostného vybavenia, ale nie Uplne eliminované. Uistite sa, Zze sa v nebezpecnej zéne
nenachadzaju ini ludia alebo zvierata.

e Nebezpecenstva pracovného prostredia:

Uistite sa, Ze vftané miesto neobsahuje Ziadne elektrické kable, plynové alebo vodovodné potrubia,
ktoré by mohli byt poskodené.

e Nebezpecenstvo popalenia:

Dotykanie sa timica vyfuku, vyfuku a inych prehriatych sucasti stroja moéze mat, po dlhsej
prevadzke stroja popr. ak je motor horUci, za nasledok tazké popaleniny.

¢ Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu

Benzin je za urcitych podmienok vysoko horlavy a vybusny.

NIKDY nenalievajte palivo alebo motorovy olej, ked je stroj v chode alebo hordci.

Pri doplnani paliva a na miestach, kde sa skladuje palivo, nefajcite a nepriblizujte sa s otvorenym
ohnom alebo iskrami.

Nepreplfhajte palivovld nadrz a vyhnite sa rozliatiu benzinu. Ak sa benzin rozlial, pred spustenim
motora sa uistite, Ze ste tUto oblast Uplne vysusili / vyg&istili.

Po doplneni paliva sa uistite, Ze je uzaver palivovej nadrze opat riadne zatvoreny.

e Chemické rizika

Nikdy nepouzivajte benzinovy alebo naftovy motor v uzavretom priestore bez dostatocného vetra-
nia.

Vyfukové plyny oxidu uholnatého z vnutornych hnacich jednotiek spalovacieho motora mézu
spbsobit poskodenie zdravia a smrt v uzavretych priestoroch vdychnutim. Preto stroj pouzivajte iba
v dobre vetranych priestoroch alebo vonku.

Kvapalné palivd mozu spdsobit vazne poskodenie pokozky a Zivotného prostredia.

e Blokovanie

Nahlym zablokovanim vrtaka, kym sa neaktivuje kluzna spojka, moéze dojst k ndhlemu skruteniu
korpusu stroja.

Tieto rizika je mozné minimalizovat pri dodrZiavani véetkych bezpecnostnych pokynov, pokynov na
udrzbu a starostlivost o stroj a pri vhodnom pouzivani stroja zaskolenou obsluhou.

Cez vsetky ochranné pomocky a bezpecnostnu vybavu stroja su Vase koncentracia na pracu a
technické predpoklady pre obsluhu stroja tym najddlezitejsSim bezpe&nostnym faktorom!

23 PREVADZKA

Po prijati stroja skontrolujte, Ci je zasielka kompletna a neposkodena. Poskodené alebo chybajuce
diely okamzite nahlaste predajcovi a prepravcovi. Akékolvek viditelné poskodenie sposobené prep-
ravou zaznamenajte do prepravného dokladu. V opacnom pripade sa tovar povazuje za bezchybne
dodany.

23.1 Prevadzkové pokyny

UPOZORNENIE

o Stroj sa dodava vopred zmontovany, pred prevadzkou sa smuU montovat iba vrtaky
Ak sU rotujuce Casti (vrtak) nespravne upevnené, mbze dbjst k vaznym nehodam!
Pred zaCatim prace skontrolujte, ak su vrtaky pevne usadené.

e Vrtak upevnujte len pomocou dodaného strizného kolika a pruzinového kolika.

e V 2-3 krokoch vyvrtajte hlbsie otvory!

« Ak pdda obsahuje vela korerov a / alebo kamenov, je potrebné postupovat velmi
opatrne: Uistite sa, Ze nenarazite na neoc¢akavané zablokovanie vrtaka zase-
knutim v koreni alebo velkom kameni.

o Pred pouzitim skontrolujte, ¢i na vrtaku nie je prach a necistoty, najma privod chladi-
aceho vzduchu motora, karburator a vzduchovy filter. V pripade potreby ich vycistite.

. Pracujte prvych 10 hodin prevadzky max. v rozsahu miernej rychlosti. V kazdom
pripade by sa stroj nemal prevadzkovat prvych 10 hodin pri maximalnych otackach,
pretoze vsetky komponenty v pohybe, najma sucasti prevodovky, sa musia navzajom
prispdsobit. Po tejto dobe motor dosiahne maximalny vykon. Nedodrzanie tohto od-
porUcania skracuje zivotnost Vasho vrtaka. Pre znizenie maximalnej rychlosti, otacajte
nastavovacim gombikom (H-5) tak, aby pri stlaceni paky skrtiacej klapky (H-4) doslo k
skorSiemu narazu.
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23.2 Obsluha
2321 Montaz vrtaka

Pre montaz vrtaka otocCte vrtnu jednotku hore nohami.
Umiestnite vrtak (1) na drziak vrtaka (2) tak, aby ste mohli
vlozit strizny kolik (3) cez otvory.

4 e Zasunte strizny kolik (3) cez vrtak a drziak vrtaka a zaistite
strizny kolik pruzinovym kolikom (4).

2 UPOZORNENIE

Pri pouziti vftacieho nastavca (obr. B) sa musi namontovat
rovnako ako vrtak. Vrtay by sa potom mali namontovat na
predizenie, ako je opisané vyssie.

2322 Tankovanie

Zemny vrtak je pohanany zmesou benzinu (bez benzénu).

Pre dvojtaktny motor potrebujete palivo s pomerom miesania 40: 1.

Pri tankovani sa uistite, Ze sa do nadrze nedostali Ziadne cudzie castice!

Ak chcete vyrobit palivovd zmes sami, vezmite prosim na vedomie nasledujuce body:

Pouzivajte vysoko kvalitny synteticky olej pre vysoko vykonné dvojtaktné motory.

Synteticky olej znizuje sadze a usadeniny na zapalovacej svieCke, vo valci, na pieste a vo vyfuku, ¢o
zvysSuje mazanie motora a tym aj Zivotnost motora. ZIPPER Maschinen odporuca pouzitie vysoko
kvalitnych hotovych zmesi najma pre silne pouzivané dvojtaktné motory.

Pred kazdym pouzitim nadrz dobre pretrepte! V opacnom pripade hrozi nebe-
zpeCenstvo poskodenia motora (zachyt piestu), pretoze inak nebude na zaciatku
dostato¢ne namazany. - Ziadna zaruka

2323 Studeny start

FIG. T

FIG. H H-3

C-1 CHOKE ON
A

D-1 CHOKE OFF

OY EARERANY

H-4 H-5

Stroj postavte vrtakom na zem. Vrtak musi byt schopny volne sa pohybovat.
Syti¢ nastavte do polohy ON (zapnuté), ako je znazornené na obrazku (obr. C).
Posunte posuvac (H-3) do polohy START.
Stlacte (Obrazok K) primarne Cerpadlo, az kym sa palivo nenasaje.
Poistnu packu (H-1) zatlacte palcom.
Na aktivaciu skrtiacej klapky pouzite ukazovak a prostredny prst (H-4).
Pomocou aretacie (H-2) zaistite paku skrtiacej klapky (H-4) na zvySenom plynu pri volnobehu.
Uchopte drzadlo jednou rukou a druhou rukou kabel Startéra a silou zatiahnite! V pripade potreby
opakujte.
Motor sa teraz spusti so zvySenymi volnobeznymi otackami!
e Po nastartovani motora stlacte plynovy pedal (H-4), az kym sa neuvolni aretacia (H-2). Stroj bezi
teraz na volnobéh.
o Ked'stroj bezi hladko, presunte syti¢ do polohy OFF (vypnuté), ako je zndzornené na obrazku (obr.
D).
Nechajte zemny vrtak bezat 2-3 minuty!
23.2.4 Teply start
e Stroj postavte vrtakom na zem. Vrtak musi byt pritom schopny volne sa pohybovat.
e Syti¢ nechajte v polohe OFF (obr. D).
e Posunte jazdec (H-3) do polohy START.
e Jednou rukou uchopte drzadlo a druhou rukou kabel Startéra a silou zatiahnite.
Ak sa stroj po niekolkych pokusoch nespusti, postupujte rovnako ako pri studenom Starte.
2325 Vypnutie
Vrtak mobzete kedykolvek vypnut - najma v pripade nebezpecenstva - aktivacijou posuvného
ovladaca H-3.
Odporucame najprv zdvihnut vrtak z otvoru, uvolnit skrtiacu klapku a potom posunut jazdec H-3
do polohy STOP.
Pockajte, kym sa vrtak nezastavi, potom ho mébzete polozit.
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V pripade bezprostredného nebezpecéenstva okamzite zastavte motor!

V nebezpecnych situaciach uvolnite plyn. Vitacka sa tak automaticky zastavi a zemny vrtak mozete
vypnut podla vyssie uvedeného postupu.
23.3 Prevadzka
e Uvolnite vybrané miesto od vSetkych materidlov, ktoré moézu pri praci prekazat alebo sa namotat
na vrtak.
e Zaujmite bezpecny postoj, uchopte zemny vrtak pevne za obidve rukovate.
e Nasadte hrot vrtaku a zaCnite proces citlivo a pomaly zvysujte rychlost.
e Vyvitajte otvory bez toho, aby ste na zariadenie vyvijali velky tlak. Nechajte pracovat vlastnu vahu
vrtaka.
e Ak vrtdk uviazne v zemi a neda sa vytiahnut, zastavte motor a odstrante pruzinovy kolik a strizny
kolik. Potom vrtaciu jednotku zdvihnite z vrtdka. Namontujte ru¢nu kluku so striznym kolikom a
pruzinovym kolikom a ruc¢ne otocCte vrtak proti smeru vitania.

24 UDRZBA
POZOR

Pred vSsetkymi udrzbovymi pracami stroj vypnite a nechajte ho vychladnut!

Stroj je nendro¢ny na Udrzbu a iba niekolko malo dielov vyZzaduje z hladiska udrzby pozornost obsluhy.
Poruchy alebo defekty, ktoré mézu ovplyvnit bezpecnost, nechajte okamzite odstranit. Pri inStalacii
alebo odstranovani vrtakov pouzivajte pevné rukavice.

Poskodené vrtaky sa nesmu nikdy narovnavat ani zvarat!

POKYN

Iba pravidelne a spravne udrziavany stroj bude sluzit spolahlivo k Vasej spokojnosti. Absencia alebo
nevhodna Udrzba a starostlivost o stroj vedu k nehodam a Urazom.

Opravy, ktoré vyzaduju odborné znalosti, musi byt zverené autorizovanému servisu.

Neodborné a nevhodné servisné zasahy moézu zariadenie poskodit alebo ohrozit Vasu
bezpecnost.

24.1 Starostlivost o stroj a plan udrzby

Kontrola udrzby stroja

Uvolnené alebo stratené skrutky Denne pred uvedenim do prevadzky
Poskodenie ¢asti stroja Denne pred uvedenim do prevadzky
Poskodenie vrtakov Denne pred uvedenim do prevadzky
Nadrz na palivo na netesnosti Denne pred uvedenim do prevadzky
Cistenie stroja Denne pred uvedenim do prevadzky
Cistenie zapalovacej svieCky Kazdych 25 prevadzkovych hodin

Cistenie vzduchového filtra Kazdych 20-30 prevadzkovych hodin

24.2 Cistenie
Stroj a vrtak zbavte necistdt, blata, prachu a travy. Skrinu stroja ocCistite vihkou handrickou a v pripade
potreby bezne dostupnym Cistiacim prostriedkom.

UPOZORNENIE
Pouzitie cistiacich prostriedkov ako rozpustadiel, agresivnych chemikalii a brdsnych prostried-
kov ma za nasledok poskodenie stroja!
Plati: Pri Cisteni pouzivajte vodu a v pripade nutnosti jemne Cistice.
Nelakované povrchy stroja osetrite proti korézii bezne dostupnymi prostriedkami (napr. antikoréznym
prostriedkom WD40)!

2421 Cistenie vzduchového filtra
FIG. G

e Zaneseny, znecisteny vzduchovy filter vyrazne znizuje vykon
vasho motoral!
e Uvolnite kryt vzduchového filtra pomocou imbusového

kluca (Obr. E).
e Odstrante kryt vzduchového filtra, vyberte vzduchovy filter
(Obr. F).
O e \cistite vzduchovy filter (Obr. G) pod tecClucou vodou.

VyZmykajte ho. Nechajte ho vyschnut. Na filter aplikujte
niekolko kvapiek motorového oleja. Znovu nainstalujte filter
a namontujte kryt vzduchového filtra.
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2422 Cistenie zapalovacie svieéky

Odpojte konektor zapalovacej sviecky. Uvolnite a opatrne vyberte zapalovaciu sviecku. Vycistite
zapalovaciu sviecku malou kefou od usadenin apod.

Vzdialenost medzi kontaktmi by mala byt priblizne 0,5 mm - 0,7 mm alebo hriubka kreditnej karty.
2423 Karburator

UPOZORNENIE
Nastavenia karburatora smu vykonavat len vyskoleni odborni pracovnici!

2424 Transport

Vypnhite stroj a pockajte, kym sa nastroj nezastavi!

o Stroj noste za rukovat.

o Stroj prepravujte len vo vozidle v batozinovom priestore alebo na samostatnom prepravnom
povrchu. Zabezpecdte stroj proti prevrateniu, poskodeniu a Uniku paliva.

2425 Skladovanie

Ak je stroj uskladneny dlhsie ako 30 dni:

. Pockajte, kym stroj dostatocne vychladne.

. Palivo z nadrze a karburatora vypustite do vhodnej zbernej nddoby a vypustené palivo uskladnite
vo vhodnej nadobe.

. Skladujte na suchom a Cistom mieste mimo dosahu deti.

2426 Likvidacia
Nevyhadzujte stroj, jeho sucasti a zariadenia do komunalneho odpadu. Kontaktujte miestne
organy na ziskanie informacii o spravnej likvidacii a dostupnych moznostiach likvidacie
Vasho vyrobku. Pokial si budete kupovat u svojho predajcu novy zemny vrtak alebo po-

dobné zariadenie, je tento povinny zabezpecit likvidaciu Vasho starého vyrobku.
[

25 ODSTRANOVANIE PORUCH

Ak si nie ste isti, Ze ste schopni vykonat opravu riadne sami, alebo nedisponujete prislusnou kva-
lifikdciou a schopnostami, obratte sa ohladom odstranenia zavady na autorizovany servis.

Porucha [ MozZna pri€ina [ Odstranenie
Motor nebezi e Nespravne poradie pri Starte e Dbajte na spravnu startovaciu sek-
venciu
e Vzduchovy filter je znecisteny o Vycistite / vymente vzduchovy filter
e Nedostatok paliva e Doplnte palivo
e Porucha palivového potrubia e Skontrolujte palivové potrubie, ¢i nie
je zlom alebo poskodené
e Motor sa utopil o Odskrutkujte, vycCistite a osuste
zapalovaciu sviecku; potom nie-
kolkokrat potiahnite Startovacie lano;
Znova zaskrutkujte zapalovaciu
svieCku
e Konektor zapalovacej svieCky nie je ¢ Namontujte konektor zapalovacej
zapojeny svieCky
e Ziadna iskra o Vycistite / vymente zapalovaciu
sviecku
e Skontrolujte kdbel zapalovania
Motor sa rozbehne a okamzite sau- | ¢ Nespravne nastavenie karburatora o Kontaktujte zakaznicky servis
dusi (volnobezné otacky)
Stroj pracuje prerusovane e Karburator je nespravne nastaveny o Kontaktujte zdkaznicky servis
e Zapalovacia sviecka je zakopténa o Vycistite / vymente zapalovaciu
sviecku
e Skontrolujte kdbel zapalovania
Generuje sa dym e Nespravna zmes paliva e Doplnajte vhodnud zmes paliva
e Karburator je nespravne nastaveny o Kontaktujte zakaznicky servis
Stroj nepracuje na plny vykon e Stroj je pretazeny o Prilis velky tlak alebo prilis tazka
pbdda
e Vzduchovy filter je znecisteny o VycCistite / vymente vzduchovy filter
e Karburator je nespravne nastaveny e Kontaktujte zdkaznicky servis
Vrtak sa otaca pri volnobehu e Prilis vysoké otacky volnobehu e Zakaznicky servis nechajte nastavit
volnobezné otacky
Vrtak sa otaca, ale nema Ziadny e Zapnuty sytic (ON) e Nastavte sytic do polohy OFF
vykon
Vrtak poskakuje e Poskodeny vrtak e Vymente vrtak
e Nevhodné, kamenité pddy e Naprava nie je mozna
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26 PREDMLUVA (C2)
Vazeny zakazniku!

Tento navod k pouziti obsahuje dulezité informace a pokyny pro uvedeni do provozu a pouzivani
zemniho vrtaku ZI-ELB70.
V nasledujicim textu je nazev stroje (viz obalku navodu) nahrazen slovem ,stroj”.

Navod k pouziti je soucasti stroje a nesmi byt odstranén. Uchovavejte jej pro pozdé&jsi pouziti
na vhodném misté, které je snadno pfistupné uzivateldm (provozovatelim), a v pfipadé
predani treti osobé jej pfilozte ke stroji!

Prosim dodrzujte bezpeénostni pokyny!
Dodrzujte pokyny, tykajici se bezpecnosti a rizik. Jejich nerespektovani muize vést k vaZnym zranénim.

Vzhledem ke stalym inovacim nasSich produktl se mohou obrazky a obsah mirné lisit. Pokud zjistite
n&jaké chyby, informujte nas o nich.

Technické zmény vyhrazeny!

Ihned po prevzeti zkontrolujte zbozi a pfipadné reklamace zaznamenejte do nakladniho listu pFi
prevzeti zasilky dopravcem!

Poskozeni zpUsobené pfepravou nam musi byt nahlaseno zvlast do 24 hodin.

Spoleénost ZIPPER MASCHINEN GmbH nemuze pfevzit Zddnou zaruku za poskozeni zplsobena
prepravou, ktera nebyla zaznamenana.

Autorské pravo

© 2024

Tato dokumentace je chranéna autorskymi pravy. VSechna prava vyhrazena!

Soudné stihdny budou zejména patisk, prekladani a vyjimani fotografii a obrazkd.

Za sjednany prislusny soud se povazuje zemsky soud v Linci nebo soud pfislusny pro 4707 SchlUsslberg.

Adresa zakaznického servisu

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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BEZPECNOST

27 BEZPECNOST

27.1 Ucel pouziti
Stroj smi byt pouzit pouze v bezvadném technickém stavu, v souladu s Ucelem pouziti a pfi dodrzeni
véech bezpelnostnich a provoznich predpist a pokynd! Zavady, které mohou ovlivnit bezpecénost,
nechte ihned odstranit! Vyrobcem predepsané provozni pokyny a pokyny pro Udrzbu, jakoz i v ndvodu
obsazené bezpecnostni pokyny je nutné bezpodmine&né dodrzet.
Je obecné zakazano, ménit nebo vyfazovat bezpecnostni prvky stroje z provozu!
Stroj je uréen vyhradné pro nasledujici ¢innost:
K vrtani kruhovych dér v lehké pudé (jilu, ornici, pisku a pod.). Tyto mohou slouzit napt. pro vysadbu
stromU, opérnych sloupkt plotu a pod.

POKYN

Za jiné pouziti a z ného pramenici Skody nebo neprebira firma ZIPPER-MASCHINEN GMBH
zadnou odpovednost ani zaruku.

VAROVANI
Ke stroji pouzivejte vzdy pouze odpovidajici vrtak!
Nepouzivejte poskozené vrtaky!
Vrtak smi byt pouzit pouze kolmo k zemi (vrtakem smérem dol)!
Stroj je urcéen pro pouziti venku (v zahradé) a pfi provozu musi byt pevné drzen
obéma rukama.

« P¥i praci stdjte zady k vétru, abyste zamezili vdechovani motorovych spalin!
2711 Pracovni podminky:
Stroj je uréen k praci za nasledujicich podminek:
VIhkost vzduchu max. 70%

Teplota od +5°C do +40°C
Stroj neni urc¢en pro praci ve vybusném prostredi.
2712 Nedovolené pouziti:
e Provoz stroje mimo vyse uvedené podminky je zakazan.
e Stroj se nesmi pouzit:
- Vledu; v kameni, resp. ve skale
-V mistech, kde se pod zemi nachazi elektrické, vodni, telefoni a plynové vedeni.
- Ve vykopu ¢i kanalu (chybégjici vetrani!)
Demontdz nebo vyfazeni bezpecnostnich krytd je zakdzano.
Neni dovoleno pouziti ndstrojd, které nejsou uréeny k obsluze stroje.
Svévolné zmény v konstrukci stroje nejsou dovoleny.
Provoz stroje zpUsobem nebo k Ucell, které 100% neodpovidaji tomuto ndvodu je zakazano.
Stroj nikdy nenechavejte bez dozoru, zvlaste pokud se v blizkosti nachazeji déti!
27.2 Bezpecnostni pokyny
Vystrazné stitky a/nebo ndlepky na stroji, které jsou jiz neéitelné nebo chybéji, mu-seji byt
okamzité obnoveny!
Zakony a nafizeni platné v misté pouzivani stroje mohou omezit pouzivani tohoto stroje!ll
Pro zabraneéni vadné funkce stroje, jeho poskozeni nebo Skodam na zdravi dbejte
VZDY nésledujicich pokyn(:
. Stroj provozujte pouze za dostatecného svétla. Pfi zhorsenych svételnych podminkach stroj ne-
pouzivejte.
. PFi Unaveé, ztraté koncentrace popf. pod vliivem |ékd, alkoholu nebo drog je prace se strojem
zakazanal!
Pracujte soustfedéné, pfi praci vzdy dbejte na jisty postoj!
Maximalni dovoleny sklon svahu je 15°.
Na nerovnych plochach a svazich dbejte zvySené opatrnosti!
Prace na ledé nebo podobném kluzkém povrchu je zakazana.
Uklouznuti/zakopnuti/pad je hlavni pfi¢inou t&Zkych az smrtelnych zranéni. Davejte pozor na
nerovnych a kluzkych plochach.
V okoli 5m od pracujiciho stroje se nesmi zdrzovat zadné osoby, déti nebo domaci zvirata!
Stroj smi byt obsluhovdn pouze vyskolenou obsluhou (se znalostmi a porozumeénim tomuto
navodu), kterda nema zadna pohybova omezeni.
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BEZPECNOST

. Déti a nepovolané osoby se nesmi zdrzovat v blizkosti béziciho stroje a nesmi nikdy stroj obslu-
hovat!
. Pri praci se strojem je zakazano pouzivat kravatu, volné ozdoby a obleCeni, dlouhé nesepnuté

vlasy a podobneé ...

. Volné objekty mohou byt vrtakem zachyceny a vést ke zranéni!

. Pfi praci se strojem pouzivejte bezpecnostnivybaveni (pracovni odév, rukavice podle EN 388, tfida
3111, prilbu, ochranné bryle nebo kryt obliceje, ochranu sluchu, bezpecnostni obuv S1)!

. Pri tankovani stroje je zakaz koureni a pfiblizovani se s otevienym ohném.

. Tankovani béziciho nebo horkého stroje je prisné zakazano.

. Tankujte pouze venku nebo v dobfe vétranych prostorech.

. Rozlité palivo ihned otrete.

. Nebezpeci popaleni! BEhem provozu stroj produkuje horké spaliny a ¢asti stroje jako vyfuk a mo-
tor jsou horké.

. Nikdy stroj nepokladejte do suché travy nebo na podobné, lehce zapalné materialy.

. Po provozu musi stroj vychladnout. Jinak hrozi nebezpeci popaleni!

. Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovisté a odstrante vSechny pevné predmeéty (kameny, ko-
vové predmeéty a pod.), které by mohly byt stroje zachyceny! Nebezpedi zranéni!

. Ujistéte se, Ze se v prostoru pracovisté nenachazi zadné podzemni vedeni.

. Odstrante vysokou travu, kfovi a pod. z pracovisté. Tyto by se mohly navinout na stroj!

. Spustény stroj nesmi byt nikdy ponechan bez dozoru!

. Po skonceni prace a pfi kazdé prestavce motor vypnéte.

. Pred ukony udrzby a sefizeni musi byt stroj vypnuty.

. Uskladnénivzdy s prazdnou nadrzi na bezpecném misté.

POKYN

V pfipadé Urazu by vzdy meéla byt na pracovisti |ékarnicka, vybavena podle normy.
Poskytnéte zranénému potrebnou prvni pomoc podle zasad poskytnuti prvni pomoci.
Pokud potfrebujete dalsi pomoc, udejte nasledujici udaje:

1. Misto zranéni 2. Povahu zranéni
3. Pocet zranénych 4. ZpUsob zranéni

27.3 Ostatnirizika

| pfi dodrZzeni véech bezpelnostnich pokynU a pfi spradvném pouZziti je nutné dbat na nasledujici rizika:

. Nebezpecny hluk:
Prace bez ochrany sluchu vdm muze trvale poskodit sluch.

. Nebezpeéi poranéni prstu a rukou:
Béhem provozu nikddy nesahejte na motor. Po provozu jej nechte vychladnout. Jinak existuje
nebezpedi popaleni!

. Vibrace:
Udand hodnota vibraci byla zmérena podle normovaného pribéhu mérenia mudze slouzit ke
srovnani s ostatnimi stroji. Udana hodnota vibraci mUze poslouzit k odhadu nasazeni stroje.
Varovani:
Hodnota vibraci se mUze pfi skute¢ném nasazeni stroje ménit od udané hodnoty, v zavislosti na
zpUsobu pouZziti stroje.
Pokud jsou osoby, trpici problémy s krevnim ob&hem, vstaveny silnym mechanickym vibracim,
mUzZe dojit k poruchdm krevniho zasobeni ¢i nervovym problémdm. Vlivem vibraci mUze dojit k
nasledujicim symptomUm na rukach ¢&i prstech: umrtveni ¢asti téla, bolestem, pichani, zméné
barvy kldize a pod. Pokud k néemu podobnému dojde, ihned preruste praci a vyhledejte |ékare!
K zamezeni nebezpedi ,bilych prstd* udrzujte ruce v teple a dobfe pelujte a udrZujte stroj a jeho
pfislusenstvi.

) Zranéni odmrsténym predmétem:
Pfi praci se strojem hrozi nebezpedi, Ze mize dojit k zachyceni pevnych pfedmétd vrtdkem a
jejich vymrsténi do prostoru a tim i ke zranéni obsluhy. Nebezpedli zranéni je mozné snizit
pouzivanim bezpelnostniho vybaveni, ale nikdy nemuze byt eliminovano. Dbejte na to, aby se v
blizkosti pracovisté nepohyboaly osoby a zvifata.

. Nebezpedci na pracovisti:
Zkontrolujte, Zze v misté vrtani se nenachazeji radné elektrické kabely nebo plynové, vodni a jiné
vedeni, které by mohlo byt vrtanim poskozeno.

. Nebezpeci popaleni:
Nebezpeci popaleni! BEéhem provozu stroj produkuje horké spaliny a ¢asti stroje jako vyfuk a
motor jsou horké.

o Nebezpeci pozaru a vybuchu
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Benzin je lehce zapalna kapalina, za urcitych podminek i vybusna.
NIKDY netankujte stroj za provozu nebo pokud je po provozu jesté horky.
Pri tankovani a na mistech skladovani paliva je zakazano koufeni a otevieny ohen..
Nadrz nepreplnujte a rozlity benzin pfi tankovani ihned otfete. Pokud stroj palivem potfisnite,
ujistéte se pred startem, ze je rozlité palivo otfené a vysusené.
Zkontrolujte, Ze po tankovani je nadrz spravné uzavrena.

. Chemické nebezpeéi
Motor nikdy netankujte v uzavieném prostoru bez dostatecného vétrani.
Spaliny, obsahujici kysli¢nik uhelnaty, mohou byt za urcitych podminek jedovaté a pfi vdechnuti
zpUsobit zdravotni poskozeni nebo smrt. Proto provozujte motor pouze v dobfe vétranych
prostorech nebo venku.
Palivo mUze zpUsobit poranéni pokozky a znecisténi zivotniho prostiedi.

. Zablokovani stroje
Pfi ndhlém zablokovani stroje, nez zafunguje kluzna spojka, mdze dojit k zachyceni celého téla a
jeho pootoceni.
Tato rizika mohou byt minimalizovana pfi dodrzeni véech bezpecnostnich pokynl a pfi fadné
obsluze a udrzbé stroje vyskolenym personalem.
Pfes veskeré ochranné pomucky a bezpenostni vybavu stroje jsou Vase koncentrace na préci a
technické predpoklady pro obsluhu tim nejddlezit&jsim bezpelnostnim faktorem!

28 PROVOZ

Po obdrzeni stroje zkontrolujte, Ze je zasilka Uplnd a neposkozena. Poskozené nebo chybéjici dily inned
nahlaste svému prodejci a dopravci. Veskeré viditelné skody, zplsobené dopravou vyznacéte na
pfepravnim dokladu. V opacném pfipadé se ma zbozi za bezvadné dorucéené.

28.1 Provozni pokyny
POKYN

e Stroj se dodava smontovany, pfed provozem je nutné pouze namontovat vrtak.

e Pokud je vrtak Spatné upevnén, muize dojit k téZkému zranéni! Zkontrolujte proto pred
zaCatkem prace spravné upevnéni vrtaku.

e Vrtak upevnujte pouze dodanym cepem a pérovou zavlackou.

e Hlubokeé vrty provadeéjte ve dvou az tfech krocich!

» Pokud zemina obsahuje mnoho kofent a/nebo kamenu, dbejte nejvyssi opatrnosti:
Dbejte hlavné na to, aby vas neprekvapilo zablokovani vrtaku o néjakay kamen
nebo koren.

e Pred provozem stroje zkontrolujte zvlasté vzduchové otvory chlazeni motoru,
karburator a vzduchovy filtr, zda nejsou zaneseny prachem a necistotami. Pokud je to
nutné, vycistéte je.

e Béhem prvnich 10 provoznich hodin pracujte v omezeném rozsahu otacéek. Béhem
prvnich 10 provoznich hodin by motor nemél pracovat ve vysokych otackach, aby se
pohyblivé prvky motoru a prevodovky zabéhly. Po této dobé motor dosahne
maximalniho vykonu. Nedodrzeni tohoto pokynu zkracuje Zivotnost stroje. K omezeni
maximalnich otacek nastavte doraz (H-5) tak, aby plynova paka (H-4) drive narazila na
omezeni.

28.2 Obsluha
2821 Montaz vrtaku
AL . K namontovani vrtaku postavte stroj ,na hlavu®.
bi g Nasadte vrtak (1) do upinaciho otvoru tak (2), aby bylo
mozné nasunout zajistovaci ¢ep (3) do otvoru.
e Nasunte zajistovaci Cep (3) otvorem vrtaku a zajistéte ho péro-
zavlackou (4).

3 Pfi pouziti prodlouzeni vrtaku ho namontujte stejné jako vrtak.
Vrtak poté namontujte na vrchol prodlouzeni stejnym zplsobem.

2822 Tankovani
Stroj je pohanén smési benzinu a oleje (bezolovnatym benzinem BA95).
Pro provoz dvoutaktniho motoru je potfebna smés benzinu a oleje 40:1.
Pfi tankovani dbejte na to, aby se do nadrze nedostaly Zadné cizi predméty a necistoty!!!
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Pokud si smés pripravujete sami, dbejte na nasledujici pokyny:

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni, plné synteticky olej pro vysokovykonné dvoutaktni motory. Synteticky
olej zamezuje znecisténi sviCky, valce a pistu spalinami a zvysuje mazani a tim zivotnost motoru. Firma
ZIPPER Maschinen doporucuje pouzivani kvalitnich hotovych smési pro pohon silné zatézovanych
dvoutaktnich motor0.

POKYN

Pred kazdym pouzitim stroje fadné protrepejte a promichejte nadrz. Jinak hrozi nebezpeci
poskozeni motoru (zadreni pistu) kvlli nedostatecnému mazani. — nevztahuje se zaruka!

2823 Studeny start

FIG. C

FIG. H H-3

C-1 CHOKE ON

D-1 CHOKE OFF

e Postavte stroj vrtakem na zem. Vrtak se pfitom musi volné pohybovat.

e Nastavte Skrtici klapku do polohy ON jako na obrazku (Fig. C)

¢ Nastavte posuvny regulator (H-3) do polohy START.

e Stlacte nékolikrat palivovou pumpu (Fig. K) (I-9)az dojde k nasati paliva.

e Prstem stlacte bezpecnostni paku (H-1).

e Ukazovackem a prostfednickem stlacte plynovou paku (H-4)

e Zajistovacem (H-2) zajistéte plynovou paku (H-4) na zvySené volnobézné otacky

e Jednou rukou uchopte drzdk a druhou rukou startovaci $ndru a silné zatdhnéte! Pokud je nutné,
postup zopakujte.

e Motor strtuje pouze za zvysenych volnobéznych otacek (na ctvrt plynu)!

e Po nastartovani motoru stlacte plynovou paku (H-4), az dojde k uvolnéni zajistovace (H-2). Nyni

stroj bézi ve volnobéznych otackach.
AZ se stroj plynule rozbéhne, presunte skrtici klapku do polohy OFF jako na obr.(Fig. D).
e Nechte motor bézet 2-3 minuty naprazdno ve volnobé&znych otackach!
2824 Teply start
e Postavte stroj vrtakem na zem. Vrtak se pfitom musi volné pohybovat.
¢ Nastavte posuvny regulator (H-3) do polohy START.
e Jednou rukou uchopte drzédk a druhou rukou startovaci 3ndru a silné zatdhnéte! Pokud je nutné,
postup zopakujte.!
Pokud stroj po nékolika pokusech nenastartuje, postupujte podle kapitoly Studeny start.
2825 Vypnuti
Vrtdk muizete kdykoliv vypnout posunutim reguldtoru H-3, zvlasté pak pfi nebezpedi.
Pfi provozu vrtaku doporucujeme nejprve vrtak vyzvednout zvyvrtaného otvoru a poté uvolnéte
plynovou paku a poté posuvny regulatr H-3 posunte do polohy STOP.
Pockejte, az se stroj zastavi, poté ho mdzete odlozit.

A V NEBEZPECIi IHNED MOTOR VYPNETE!

V nebezpecnych situacich uvolnéte plynovou paku. Tim dojde k zastaveni vrtdku a vy muzete stroj
podle pfedchoziho postupu vypnout.

28.3 Prace se strojem

Pred zahdjenim prace vycistéte pracovisté od viech materiald, které se mohou navinout na vrtak.
Zaujmeéte jisty postoj, stroj drzte pevné obéma rukama.

Nasadte hrot vrtaku na poZzadované misto a pomalu zvysSujte otacky.

Otvor vrtejte s minimem tlaku, nechte pracovat vliastni hmotnost stroje.

Pokud zUstane vrtdk zaklinén ve vrtaném otvoru, vypnéte motor a vytdhnéte zavlacku z cepu
vrtaku a ¢ep uvolnéte. Sejméte motor z vrtdku a na jeho misto namontujte ruc¢ni paku a tou ru¢né
otacejte proti sméru otaceni vrtaku a tim ho uvolnéte.
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V J 4 UDRZBA

POZOR

Pfed udrzbou stroj vypnéte a nechte vychladnout!

Stroj je nendrocny na Udrzbu a obsahuje jen nékolik dild, které je nutné odetfovat.
Poruchy a zavady, které mohou ovlivnit bezpeclnost stroje, nechte ihned odstranit.
Noste pevné rukavice pfi demontazi a montazi vrtaku.

Poskozené vrtaky se nesmeji vyrovnavat nebo svaret!

POKYN

Pouze pravidelné udrzovany stroj mUze byt uzitecnym pomocnikem. Nedostatek péce a

Udrzby mudze vést k neocekavanym Urazlm a zranénim.
Opravy, které vyzaduji odborné znalosti, nechte provést autorizované servisni centrum.
Neopravnény servisni zasah mize poskodit stroj a ohrozit vasi bezpeénost.

29.1 Plan udrzby a predepsanych praci

Kontroly k udrzbé stroje

Uvolnéné nebo ztracené Srouby Denné pred pouzitim
Poskozené dily stroje Denné pred pouzitim

Poskozeni vrtaku Denné pred pouzitim

Tésnost palivového systému Denné pred pouzitim

Cisténi stroje Denné po pouziti

Cisténi svicky Kazdych 25 provoznich hodin
Cisténi vzduchového filtru Kazdych 20-30 provoznich hodin

29.2 Cisténi
Stroj, stejné jako vrtak vycistéte od hliny, blata prachu a zbytk( rostlin. Téleso stroje vycistéte vinkym
hadrem a jemnym Cisticim prostfedkem.

POKYN

Pouziti Fedidel, agresivnich chemikalii nebo abraziv muZe vést k poskozeni
lakovanych ploch a jinym skodam na stroji!
K tomu plati: Pri ¢isténi pouzivejte pouze vodu a jemné Cistici prostredky!

Nenalakované plochy stroje konzervujte proti korozi (napf. konzervacnim prostfredkem WD40)!

2921 Cisténi vzduchového filtru
FIG.E FIG.F FIG.G

e Ucpany nebo znecistény vzduchovy filtr
podstatné snizuje vykon stroje a zvysuje
spotfebu palival

e Imbus klicem uvolnéte kryt vzduchového

filtru (Fig. E)
[ « Sejméte kryt filtru, vyjméte filtr (Fig. F)
e Filtr vycCistéte (Fig. G) pod tekouci vodou.

Poté filtr vycCistéte. Nechte ho vyschnout. Na-
kapejte nékolik kapek motorového oleje na
filtr. Opét filtr nasadte a namontujte kryt.

2922 Cisténi zapalovaci svicky
Sejméte kabel svicky. Opatrné svicku vysroubujte. Malym ocelovym kartackem sviCku opatrné vycistéte
od spalin.
Nastavte vzdalenost mezi kontakty svicky na ca. O, 5mm — 0,7 mm nebo na tloustku kreditni karty.
2923 Karburator

POKYN

0 Nastaveni karburatoru smi provadét pouze odborny personal!

2924 Skladovani

Pokud chcete stroj skladovat déle nez 30 dnU:
e Pockejte, az stroj dostatecné vychladne.
e Vypustte palivo z nadrze a karburatoru do vhodné nadoby a poté ji skladujte ve vhodném prostoru.
e Stroj skladujte na vhodném suchém misté mimo dosah déti.
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2925 Likvidace

likvidaci a dostupnych moznostech likvidace Vaseho stroje. Pokud si budete pofizovat u svého prodejce

ODSTRANENI ZAVAD

Ef Vas stroj nevyhazujte do komunalniho odpadu. Kontaktujte mistni organy pro ziskani informaci o spravné

novy stroj nebo obdobné zafizeni, je tento povinen zajistit likvidaci Vaseho starého vyrobku.

30 ODSTRANENI ZAVAD

Pokud nejste schopni nutnou opravu provést nebo k tomu nemate dostatec¢né vzdélani, obratte se na odborny servis.

Zavada
Motor nestartuje

] Mozna pFicina
e Spatny postup pfi startovani

e Dbejte na spravny postup pfri startovani

eUcpany vzduchovy filtr

oVycCistéte nebo vymeénte svicku

eUcpany privod paliva

eNatankujte palivo

e Zavada na palivovém vedeni

e Zkontrolujte/opravte palivové vedeni

e Motor pfeplaveny palivem

e VySroubujte svi¢ku a ocistéte a nechte
vyschnout
Zatdhnéte nékolikrat za startovaci $ndru

o Nenasazeny kabel svicky

L]
e Znovu zasroubujte svicku
e Nasadte kabel na svicku

e Svicka nema jiskru

o VycCistéte/vyménte zapalovaci svicku
e Zkontrolujte zapalovaci kabel

Motor naskodéi a hned se
vypne

eSpatné nastaveni otacek naprazdno

eKontaktujte servis

Stroj pracuje
nepravidelné
(vynechava)

eSpatné nastaveny karburator

eKontaktujte servis

eZnecisténd zapalovaci svicka

eSvicku vycistéte/vymeénte
eZkontrolujte zapalovaci kabel

Motor p¥ilis koufi

e Spatna palivova smés

e Natankujte spravnou smés

e Spatné nastaveny karburator

o Kontaktujte servis

Stroj nepracuje s plnym
vykonem

oStroj je pretizen

o P¥ilis velky tlak na vrtak nebo kamenita plda

eZnecistény vzduchovy filtr

\Vyménte/vycistéte vzduchovy filtr

eSpatné nastaveny karburator

eKontaktujte servis

Vrtak se otaci pfi béhu
naprazdno

oPFilis vysoké otacky naprazdno

eNastavte otacky naprazdno

Vrtak se otaci ale ma
maly vykon

eZapnuta Skrtici klapka

eOtevrete Skrtici klapku

Vrtak poskakuje

ePoskozeny vrtak

s\Vymeénte vrtak

eNerovnd, kamenita puda

eNevrtejte v kamenitych pudach
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UVOD (SL)

31 UVOD (SL)
Spostovani kupec!

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje z
zemeljskim vrtalnikom ZI-ELB70.

V nadaljnjem besedilu smo obi¢ajno oznako naprave (glej zacetno stran) vtem navodilu nadomestili
z oznako "stroj".

Navodila za uporabo so sestavni del stroja in jih ni dovoljeno odstraniti. Shranite jih za
kasnejso uporabo na primernem, uporabniku (upravljavcu) lahko dostopnem mestu ter jih
pri predaji stroja drugim prilozite stroju!

Upostevajte varnostne napotke!
Upostevajte opozorila in varnostne napotke. Neupostevanje lahko privede do poskodb.

Zaradi stalnega nadaljnjega razvoja nasih izdelkov se slike in vsebine lahko razlikujejo. Ce odkrijete
kakrdne koli napake, nas, prosimo, o tem obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehnié¢nih sprememb!

Takoj po prejemu preverite celovitost in neposkodovanost posilike ter pri morebitnih
neskladnostih napisite pritozbe na dobavnico dobavitelja!

Skodo, nastalo pri transportu, nam javite loéeno v 24 urah po prejemu.

Za poskodbe pri transportu, ki jih ne omenite, podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH ne prevzema
odgovornosti.

Avtorske pravice

© 2024

Ta dokumentacija je avtorsko zasciteno delo. Vse pravice so pridrzane!

Krsitve, kot so kopiranje, prevajanje in uporaba fotografij in slik, bodo sodno preganjane.
Sodno pristojnost ima dezelno sodisce v Linzu ali sodisCe, pristojno za 4707 Schlusslberg.

Naslov oddelka za podporo strankam

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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VARNOST

32 VARNOST

32.1 Namenska uporaba
Stroj uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju in v skladu z namenom uporabe. Pri tem
upostevajte varnostna opozorila in oznacbe za nevarnost! Motnje, ki lahko negativno vplivajo na
varnost, dajte takoj odstraniti! Potrebno je upostevati obratovalne, servisne in vzdrzevalne pogoje,
ki jin je predpisal proizvajalec ter varnostne napotke, ki so navedeni v tem navodilu.

Na splosno je prepovedano menjati ali onemogocati tehni¢no opremo na stroju, ki skrbi za varnost!
Stroj je namenjen izklju¢no za vrtanje kroznih odprtin v zemljo (ilovnata, humusna, peS¢ena tla
ipd.). To so lahko npr. sadilne jame za mlada drevesa, luknje za stebre in podobno.

NAPOTEK

Za uporabo v kakrsnekoli druge namene in za materialno skodo ali telesne poskodbe, ki so
posledica taksne uporabe, ZIPPER-MASCHINEN GMBH ne prevzema nobene odgovornosti in ne
daje nobene garancije.

OPOZORILO

= Uporabljajte samo vrtalne svedre, katerih uporaba je dopustna za ta stroj!

= Nikoli ne uporabljajte poskodovanih svedrov!

= Vrtalnik lahko uporabljate samo v navpiénem polozaju ( sveder mora biti obrnjen
navzdol)!

= Stroj je namenjen samo za uporabo na prostem (na vrtu). Med uporabo ga morate
trdno drzati z obema rokama.

= Ce je mogoée, bodite med uporabo stroja obrnjeni s hrbtom proti vetru, da se
izognete vdihovanju izpusnih plinov.

3211 Pogoji uporabe
Stroj je namenjen za uporabo v naslednjih pogojih:
Vlaznost maks. 70%

Temperatura od +5°C do +40°C
Stroj ni namenjen za uporabo v pogojih, Kjer je prisotna nevarnost eksplozije.
3212 Nedopustna uporaba
e Obratovanje stroja v pogojih, ki so izven okvirov, navedenih v tem navodilu, ni dovoljeno.
e Vrtalnika ne smete uporabljati:
- zavrtanjev led, kamen ali skalo
- na podrodjih, kjer je v tleh elektri¢na, plinska, vodna ali telefonska napeljava
- vjamah ali kanalih (nezadostno zracenje!)
Prepovedana je demontaza ali izklapljanje zascitnih naprav.
Uporaba orodij, ki niso primerna za delo s strojem, ni dovoljena.
Eventualne spremembe v konstrukciji stroja niso dovoljene.
Prepovedano je delo s strojem na nacin oz. z namenom, ki 100% ne uposteva napotkov v tem
navodilu za uporabo.
Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora, zlasti pa ne, Ce so v blizini otroci!
322 Varnostni napotki
Opozorilne table in/ali nalepke na stroju, ki so neéitljive ali so bile odstranjene, je potrebno takoj
zamenjati!
Lokalni zakoni in odredbe lahko omejijo uporabo tega stroja!
Da bi se izognili nepravilnemu delovanju, okvaram in ogrozanju zdravja, OBVEZNO upostevajte
naslednje napotke:
e Stroj lahko uporabljate le v zadovoljivih svetlobnih razmerah. Ko se zmraci, morate prenehati z
delom.
e Ob utrujenosti, izgubi koncentracije ali pod vplivom zdravil, alkohola ali mamil, je delo s strojem
prepovedano!
e Pri delu s strojem bodite skoncentrirani, upostevajte predpise glede varnosti pri delu in vedno
pazite na STABILEN polozaj!
Ko stroj obratuje, je maksimalno dovoljen naklon delovne povrSine 15°.
Posebna previdnost je potrebna pri neravnih delovnih povrSinah in pri delovnih povrsinah z
naklonom!
Delo s strojem v poledenelih razmerah ali na spolzkih tleh je prepovedano.
Zdrs, spotik ali padec so glavni vzroki tezkih in pogosto smrtnih nesrel. Pazite na neravne ali
spolzke delovne povrsine.
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VARNOST

V obmocju 5 metrov okrog stroja se ne smejo zadrzevati druge osebe, zlasti ne otroci ali Zivali!
S strojem lahko rokujejo samo strokovno usposobljene osebe (seznanjenost z navodilom za
uporabo in razumevanje le-tega), ki nimajo omejenih motori¢nih sposobnosti glede na obicajno
zahtevnost dela.

e Nepooblas€enim osebam, otrokom in neusposobljenim osebam zadrzevanje v delovnem obmocju
stroja ni dovoljeno!
Pri delu s strojem, ne nosite ohlapnega nakita, ohlapnih oblacil, kravat, spuscenih dolgih las itd.
Ohlapni predmeti se lahko ujamejo v vrteci se sveder, zaradi ¢esar lahko pride do poskodb!
Pri delu s strojem nosite ustrezno zascitno opremo (tesno oprijeta delovna obleka, zascitne
rokavice EN 388, razred 3111, zas¢itna ¢elada, zascitna ocala ali zas¢ita za obraz, zascita za sluh,
zascitni cevlji S1)!

¢ Med polnjenjem goriva so ogenj, nezavarovan plamen in kajenje prepovedani.

e Polnjenje goriva medtem, ko motor teCe oz. ko so deli stroja Se vroci, je najstrozje prepovedano.

e Gorivo polnite le na prostem ali na dobro prezracenih podrodgjih.

e Razlito gorivo takoj obrisite.

e Nevarnost opeklin! Med obratovanjem iz stroja uhajajo vroci izpusni plini. Deli stroja, kot sta npr.
uplinja¢ in motor, se moc¢no segrejejo.

e Vrocega vrtalnika nikoli ne polagajte na suho travo ali na druge lahko vnetljive materiale.

e Po prenehanju obratovanja se mora stroj ohladiti. V nasprotnem primeru obstaja akutna nevarnost

opeklin.

e Preglejte povrsino, ki jo zZelite obdelati in odstranite z nje vse trde predmete (kamenje, kovinske
dele ipd.), ker se lahko odbijejo od tal! Nevarnost poskodb!

e Prepri¢ajte se, da na podroc¢ju dela z vrtalnikom v tleh ni nobenih elektri¢nih, vodnih ali plinskih

napeljav.

S podrocja dela odstranite visoko travo, grmovje idr. Vse to se namrec¢ lahko navije na sveder!

Stroj med obratovanjem nikoli ne sme biti brez nadzora!

Ko prenehate delati s strojem in pred vsakim odmorom izkljucite motor.

Pred vzdrzevalnimi ali nastavitvenimi deli stroj izkljucite.

Stroj vedno skladis€ite na varnem mestu in s praznim rezervoarjem za gorivo.

OPOZORILO
Ravnanje v nujnih primerih

Za primer nesreCe mora biti vedno priroki komplet za prvo pomoc v skladu z SO 3864.
Izvedite ustrezne ukrepe prve pomoci glede na nastalo poskodbo. Ce boste
potrebovali pomog, navedite naslednje podatke:

1. Kraj nesrece 2. Vrsta nesrece
3. Stevilo poskodovanih oseb 4. Vrsta poskodbe

32.3 Druga tveganja

Tudi, ¢e stroj namensko uporabljate in se drzite vseh varnostnih predpisov, je potrebno upostevati
naslednja tveganja:

¢ Nevarnost zaradi hrupa

Delo s strojem brez zasc¢ite za sluh lahko trajno poskoduje sluh.

¢ Nevarnost za roke in prste

Ko stroj obratuje, nikoli ne segajte vanj. Po prenehanju obratovanja se mora stroj ohladiti. V
nasprotnem primeru obstaja akutna nevarnost opeklin!

e Vibracija

Navedena vrednost emisije vibracij je izmerjena z normiranim postopkom preverjanja in se lahko
uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Navedena vrednost emisije vibracij se lahko uporablja
tudi za zaCetno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo:

Vrednost emisije vibracij se lahko pri dejanski uporabi stroja razlikuje od navedene vrednosti, kar je
odvisno od vrste in nacina uporabe stroja.

Ce so osebe z motnjam v prekrvavitvi izpostavljene premocnim mehanskim nihanjem, lahko pride do
poskodb krvozilnega in/ali Zivénega sistema. Zaradi vibracij lahko nastopijo naslednji simptomi na
prstih, rokah ali na zapestjih: ,omrtvi¢enost oz. odrevenelost” posameznih delov telesa, mravljin¢enje,
bolec¢ina, zbadanje, spremembe na koZi ali sprememba barve koze. Ce nastopi kateri koli od teh
simptomoyv, obisc¢ite zdravnika!

Da bi zmanjsali tveganje za ,bolezen belih prstov”, poskrbite za to, da bodo roke med delom tople.
Poleg tega dobro vzdrzujte in negujte stroj in pripadajoci pribor.

o Poskodbe, ki jih povzrocijo predmeti, ki se odbijejo od vrtalnika
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Pri delu z zemeljskimi vrtalniki obstaja nevarnost, da zaradi vrtanja, letijo okrog kamni in drugi deli, ki
Vas lahko poskodujejo. Tveganje za tovrstne poskodbe lahko zmanjSamo, ¢e nosimo ustrezno
zascCitno opremo, ne moremo pa ga popolnoma eliminirati. Poskrbite za to, da se drugi ljudje in zivali
Nne zadrzujejo znotraj obmocja nevarnosti.

¢ Nevarnosti v delovhem okolju

Prepricajte se, da na podrocju, kjer je predvideno vrtanje v zemljo, ni elektricnih kablov pod
napetostjo, plinskih ali vodovodnih napeljav, ki bi se zaradi tega lahko poskodovali.

¢ Nevarnost opeklin

Dotikanje dusilca zvoka, izpuha ali drugih delov stroja, ki se segrejejo, lahko po dalj ¢asa trajajocem
kontinuiranem obratovanju oz. ¢e je motor vrog, privede do tezkih opeklin.

¢ Nevarnost pozara in eksplozije

Bencin je zelo lahko vnetljiv, v doloCenih okolis€inah pa je tudi eksploziven.

NIKOLI ne dolivajte goriva ali motornega olja, dokler stroj obratuje ali je vroc.

Med vlivanjem goriva in na mestih, kjer se skladisci gorivo, ne kadite in odstranite odprt plamen ali
iskre.

Rezervoarja za gorivo ne prenapolnite in preprecite razlitje bencina. Ce se je bencin vseeno razlil,
obvezno poskrbite, da bo mesto razlitja oCis¢eno in popolnoma suho, preden zazenete motor.
Poskrbite, da bo pokrov rezervoarja za gorivo po polnjenju dobro zaprt.

e Kemicne nevarnosti

V zaprtem prostoru brez dodatnega prezracevanja nikoli ne delajte z bencinskim ali dizelskim
motorjem, niti ne vlivajte goriva v rezervoar.

Ogljikov monoksid v izpusnih plinih iz pogonskih delov motorja z notranjim izgorevanjem lahko v
zaprtih prostorih zaradi vdihovanja povzroci okvare zdravja in celo smrt. Zato lahko stroj uporabljate le
v dobro prezracenih prostorih ali na prostem.

Tekoca goriva lahko povzrocijo tezke poskodbe koze. Zelo skodljiva pa so tudi za okolje.

o Blokiranje

Ce sveder nenadoma zablokira, lahko, &e ni vstavljena varnostna drsna sklopka, pride do nenadnega
zasuka stroja.

Tovrstna tveganja je mogoce zmanjsati na minimum ob upostevanju vseh varnostnih predpisov, Ce je
stroj redno vzdrzevan in servisiran ter e ga namensko uporabljajo strokovno usposobljene osebe.
Kljub vsem varnostnim predpisom pa sta zdrav razum in ustrezna tehni¢na kvalifikacija/izobrazenost
za rokovanje s strojem Se vedno najpomembnejSe zagotovilo za varnost!

33 OBRATOVANIE

Po prevzemu posiljke preverite, Ce so vsi deli v brezhibnem stanju. O poskodbah ali manjkajocih
delih takoj obvestite svojega trgovca ali Spedicijo. Vidne transportne poskodbe je potrebno glede
Nna garancijske doloCbe takoj zabeleziti na dobavnici. V nasprotnem primeru velja, da je bila posiljka
pravilno prevzeta.

33.1 Obratovalni napotki
OPOZORILO
e Stroj je dobavljen v montiranem stanju. Potrebno je samo Se montirati sveder.

e Ce sorotirajoci deli (sveder) nepravilno pritrjeni, lahko to privede do tezkih nesrec!
Pred zaCetkom dela preverite, Ce je sveder trdno vpet.

e Sveder pritrdite samo skupaj s striznim zati¢em in vzmetno razcepko, ki sta
prilozena zraven.

e lzvrtajte globlje odprtine v 2-3 delovnih korakih!

o Ce je v zemlji veliko korenin in/ali kamenja, je potrebna najveéja previdnost.
Predvsem pazite na to, da vrtalnik nepricakovano ne zablokira, ker se je
zataknil za korenino ali nepricakovano zadel ob vecji kamen.

e Pred zacetkom uporabe preglejte, ¢e je na vrtalniku prah ali umazanija. Predvsem
preglejte odprtino za dovod hladnega zraka motorju, uplinjac¢ in zracni filter. Po
potrebi stroj ocistite.

e Prvih 10 obratovalnih ur naj stroj dela samo z zmernim stevilom vrtljajev. V
vsakem primeru naj motor prvih 10 obratovalnih ur ne obratuje s polnim Stevilom
vrtljajev, ker se morajo vsi gibljivi konstrukcijski deli, predvsem pa sestavni deli
menjalnika Sele prilagoditi. Po tem casu doseze motor svojo maksimalno moc.
NeuposStevanje tega napotka skrajsa zivljenjsko dobo vrtalnika. Za zmanjsanje
maksimalno dovoljenega Stevila vrtljajev, obrnite nastavitveni gumb (H-5) tako, da,
ko pritisnemo na rocico za plin (H-4), stroj prej zacne delovati.
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33.2 Rokovanje
3321 Montaza svedra

Pri montazi svedra obrnite vrtalnik na glavo.
Vstavite sveder (1) v vpenjalo za sveder (2), tako da lahko
strizni zatic (3) potisnete skozi odprtine.

e Vstavite strizni zatic (3) skozi sveder in vpenjalo za sveder ter ga
zavarujte z vzmetno razcepko (4).

OPOZORILO:

Ce uporabite podaljsek svedra, ga montirate enako, kot sveder.
Nato na enak nacin, kot je opisano zgoraj, montirate sveder na po-
daljsek.

3322 Polnjenje goriva

Zemeljski vrtalnik poganja mesanica bencina (bencin za pogon strojev brez vsebnosti benzola) in
olja.

Za 2-taktni motor potrebujete gorivo v mesalnem razmerju 40:1.

Pri polnjenju goriva pazite, da v rezervoar ne zaidejo tujki!!!

Ce Zelite mesanico goriva pripraviti sami, upostevajte naslednje tocke:

Uporabite visoko kvalitetno sintetiCno olje za mocno obremenjene 2-taktne motorje. Sinteticno olje
zmanjsuje nastajanje saj in oblog na svecki, v cilindru, na batu in v izpuhu, kar omogoca boljSe
podmazovanje motorja in s tem tudi daljSo Zivljenjsko dobo motorja. ZIPPER Maschinen priporoca
uporabo visokokvalitetnih gotovih mesanic, ki so izdelane posebej za moc¢no obremenjene 2-taktne
motorje.

3323 Zagon hladnega motorja

FIG. T

Pred vsako uporabo dobro pretresite rezervoar! V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodbe motorja zaradi korozije na batu, ki nastane zaradi slabega
podmazovanja na zacetku - garancija je izkljucena.

C-1 CHOKE ON

D-1 CHOKE OFF

Stroj z montiranim svedrom postavite na tla. Pri tem se mora sveder prosto premikati.
Zaug dajte v polozaj ON, kot je prikazano na sliki (sl. C).
Pomicni regulator (H-3) pomaknite v polozaj START.
Pritisnite (sl. K) na primarno ¢rpalko, da se gorivo vsesa.
Z blazinico palca potisnite varnostno rocico ( H-1).
S kazalcem in sredincem pritisnite na rocico za plin (H-4).
Z zaporo (H-2) fiksirajte rocico za plin (H-4) na povisan prosti tek. 5
Z eno roko primite rocCaj, z drugo zaganjalnik na poteg vrvi in mocno povlecite! Ce je potrebno,
ponovite.
Zdaj motor vzge pri poveCanem Stevilu vrtljajev prostega teka!
Ko motor vzge, stisnite rocico za plin (H-4) in jo drzite, dokler se zapora (H-2) ne sprosti. Stroj zdaj
teCe v normalnem prostem teku.
e Takoj, ko stroj za¢ne gladko teci, dajte zaug v polozaj OFF, kot je prikazano na sliki (sl. D).
e Pustite teci vrtalnik v prostem teku 2 do 3 minute!
3324 Zagon toplega motorja
e Stroj z montiranim svedrom postavite na tla. Pri tem se mora sveder prosto premikati.
e Pomicniregulator (H-3) premaknite v polozaj START.
_e Zeno roko primite rocaj, z drugo zaganjalnik na poteg vrvi in mocno povlecite!
Ce se stroj se tudi po vec poskusih ne zazene, ravnajte enako kot pri zagonu hladnega motorja.
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V J 4 VZDRZEVANJE

3325 Izklapljanje

Vrtalnik lahko v vsakem trenutku - zlasti ob nevarnosti - izklopite tako, da premaknete pomicni
regulator H-3.

PriporoCamo, da med obratovanjem vrtalnik najprej potegnete iz izvrtine, spustite rocico za plin in
nato pomicni regulator H-3 premaknete v polozaj STOP.

Pocakajte, da se vrtalnik popolnoma ustavi. Sele nato ga lahko odlozite.

Ob grozeci nevarnost takoj ustavite motor!

\% situacijah spustite rocico za plin. Na ta nacin se vrtalnik avtomati¢no ustavi. Nato ga lahko
izklopite, kot je opisano zgoraj.
33226 Delo z vrtalnikom

e Z izbranega podroc¢ja dela odstranite vse materiale, ki bi lahko ovirali delo z vrtalnikom ali bi se
lahko navili na sveder.
Zavzemite stabilen polozaj in trdno drzite vrtalnik na obeh rocajih.
Vstavite sveder v vrtalnik in za¢nite vrtati pocasi, z obCutkom. Pocasi povecujte Stevilo vrtljajev.
Izvrtajte odprtine, brez pretiranega pritiskanja na vrtalnik. Pustite vrtalnik, da dela z lastno tezo.
Ce vrtalnik obti¢i v zemlji in se ga ne da izvledi, izklju¢ite motor ter odstranite strizni zati¢ in
vzmetno razcepko. Nato odstranite sveder iz vrtalnika. Montirajte naravnalno rocico skupaj s
striznim zatiCem in z vzmetno razcepko ter rocno odvijte vrtalnik iz zemlje v nasprotni smeri
vrtanja.

34 VZDRZEVANJE

POZOR!

Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite stroj in pustite, da se ohladi!

Stroj ne zahteva veliko vzdrzevanja in ima malo delov, ki potrebujejo vzdrzevanje.
Motnje in okvare, ki lahko zmanjsajo varnost stroja, dajte takoj odstraniti.

Nosite ¢vrste rokavice, ko montirate ali odstranjujete sveder.

Poskodovanih svedrov v nobenem primeru ne smete ravnati ali variti!

NAPOTEK

Samo naprava, ki je redno vzdrzevana in dobro negovana, je lahko zadovoljiv pripomocek.
Nezadostna vzdrzevanje in nega lahko vodita v nepredvidene nesrece in poskodbe.

Popravila, ki zahtevajo posebna strokovna znanja, se lahko izvajajo samo v pooblasc¢enih servisnih
centrih.

Nestrokovne intervencije lahko poskodujejo opremo ali ogrozijo Vaso varnost.

34.1 Vzdrzevanje in plan servisiranja

Kontrole Zz namenom vzdrZevanja stroja
Pregled razrahljanih ali izgubljenih vijakov Dnevno pred uporabo
Pregled poskodovanih delov stroja Dnevno pred uporabo
Pregled svedra, Ce je poskodovan Dnevno pred uporabo
Kontrola tesnjenja rezervoarja goriva Dnevno pred uporabo
CisCenje stroja Dnevno po uporabi
Cis€enje svecke Na vsakih 25 obratovalnih ur
Cis€enje zra¢nega filtra Na vsakih 20 do 30 obratovalnih ur

34.2 Ciséenje
S stroja in svedra ocistite zemljo, blato, prah in ostanke trave. Ohisje stroja ocCistite z vlazno krpo. Po
potrebi lahko uporabite malo obicajnega detergenta.

NAPOTEK

Uporaba topil, agresivnih kemikalij ali abrazivnih sredstev lahko poskoduje lak ali povzroci
drugo materialno skodo na stroju!
Zato pri ¢is€enju uporabljajte samo vodo in po potrebi blago Cistilno sredstvo.
NezascCitene povrsine stroja zascCitite pred korozijo (npr. s sredstvom za zascito pred rjo WD40)!
3421 Ciséenje zraénega filtra

FIG.G e Un filtre a air sale ou bouché réduit considérablement l'efficacité
du moteur!
‘ e Desserrer avec une clé Allen le couvercle du filtre a air (Fig. E)
Retirer le couvercle, retirer le filtre a air (Fig. F)
o e Nettoyer lefiltre a air sous I'eau courante (Fig. G). Essorer le. Laisser
sécher. Mettre quelques gouttes d'huile moteur sur le filtre. Re-
mettre le filtre et monter le couvercle du filtre a air.

FIG.F
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3422 Ciséenje svecke

ODPRAVLIJANIJE NAPAK

Odstranite vti¢ za sveCko. Odvijte svecko in jo previdno odstranite. Z majhno krtacko s svecke ocistite

sajaste obloge idr.

Razmak med obema kontaktoma mora biti priblizno 0,5 mm do 0,7 mm, oziroma toliko, kot znasa

debelina kreditne kartice.
3423 Uplinjac

Nastavitev uplinjaca lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje!

3424 Skladiséenje

Ce se stroj skladisci dlje, kot 30 dni, je potrebno storiti naslednje:
e Pocakajte, da se stroj dovolj ohladi.
e |zpustite gorivo iz rezervoarja in uplinjaca v ustrezno prestrezno posodo. Izpusceno gorivo hranite

VvV ustrezni posodi.

e Stroj in gorivo skladis€ite na suhem in varnem mestu, izven dosega otrok.

3425 Odstranjevanje

i

35 ODPRAVLIJANIE NAPAK

Ce ne morete sami opraviti nujnih popravil ali niste zanje ustrezno usposobljeni, se lahko za
odpravo problema vedno obrnete na eno od servisnih sluzb.

Napaka
Motor ne tece

Mozen vzrok
Napacno zaporedje korakov pri vzigu
motorja

Stroja, strojnih komponent in obratovalnih sredstev ne odlagajte v obicajni zabojnik za
odpadke. Za informacije o razpolozljivih moznostih odstranitve kontaktirajte vase lokalne
oblasti. Ce pri vasem specializiranem trgovcu kupite nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je v
nekaterih drzavah trgovec dolzan strokovno odstraniti vas stari stroj.

Odprava napake

e Upostevajte pravilno
zaporedje korakov pri
VZigu motorja

Umazan zracni filter

e Ocistite ali zamenjajte
zradni filter

Nezadostna preskrba z gorivom

e Napolnite gorivo

Napaka na vodu goriva

e Preglejte vod goriva, Ce je
prepognjen ali
poskodovan

Motor ne dela

e Odvijte svecko, jo ocistite in
posusite. Nato nekajkrat
povlecite vrv zaganjalnika.
Svecko pritrdite nazaj.

Vti¢ za svecCko ni pripet na svecko

e Vti¢ za svecCko pripnite na
svecko

Ni vzigalne iskre

e Ocistite ali zamenjajte
svecko
e Preglejte kabel za vzig

Motor se zazene in se
takoj ustavi

Napacna nastavitev uplinjaca (Stevilo vrtljajev

Vv prostem teku)

e Obrnite se na servisno
sluzbo

Stroj se med
obratovanjem ustavlja
(cuka)

Uplinjac ni pravilno nastavljen

e Obrnite se na servisno
sluzbo

Svecka je sajasta

e Ocistite ali zamenjajte
svecko
e Preglejte vtic¢ za svecko

Nastajanje dima

Nepravilna mesanica goriva

e Rezervoar napolnite s
pravilno mesanico goriva

Uplinja¢ ni pravilno nastavljen

e Obrnite se na servisno
sluzbo

Stroj ne dela s polno
mocdjo

Stroj je preobremenjen

e Premocan pritisk na stroj
ali pretezka zemlja

Umazan zracni filter

e Ocistite ali zamenjajte
zradni filter

Uplinjac ni pravilno nastavljen

e Obrnite se na servisno
sluzbo

Vrtalnik se vrti v prostem
teku

Previsoko Stevilo vrtljajev v prostem teku

e Pravilno nastavite Stevilo
vrtljajev v prostem teku

Vrtalnik se vrti, vendar ne
naredi vrtine

Zaug na ON

e Zaug dajte na OFF

Vrtalnik poskakuje

Poskodovan sveder

e Zamenjajte sveder

Neustrezna, kamnita tla

e Odprava napake ni
mogoca.
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UVODNA RIJEC (HR)

36 UVODNA RIJEC (HR)
Postovani korisnice!

Ove upute za uporabu sadrze informacije i vazne napomene za pustanje u rad te upravljanje i
odrzavanje uredaja ZI-ELB70.

U nastavku teksta uobicajeni trgovacki naziv proizvoda (vidi naslovnu stranicu) zamijenit ¢emo
izrazom ,uredaj”.

Upute za uporabu sastavni su dio stroja i ne smiju se uklanjati. Cuvajte ih na prikladnom
mjestu lako dostupnom korisnicima (rukovateljima) za buducu uporabu i prilozite ih sa
strojem ako ga proslijedite tre¢im osobama!

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa!

Pridrzavajte se sigurnosnih upozorenja i upozorenja o opasnosti. Njihovo nepostivanje moze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda, slike i sadrzaj mogu se neznatno razlikovati. Ako primijetite bilo
kakvu gresku, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Robu odmah po primitku provjerite i na teretnom listu zabiljezite eventualne reklamacije prilikom
primopredaje od strane dobavljaca!

Ostecenje u transportu morate nam prijaviti zasebno u roku od 24 sata.

ZIPPER MASCHINEN GmbH ne moze preuzeti nikakvo jamstvo za nezabiljeZena transportna
osteéenja.

Autorska prava

© 2024

Ova dokumentacija je zastic¢ena autorskim pravom. Sva prava pridrzana!l

Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.
Mjesto nadleznosti je regionalni sud u Linzu ili sud nadlezan za 4707 Schlusslberg.

Adresa sluzbe za korisnike

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-ELB70



SIGURNOSNE UPUTE

37 SIGURNOSNE UPUTE

37.1 Namjenska uporaba
Uredaj koristite isklju¢ivo u tehnicki besprijekornom stanju kao i sukladno s njegovom namjenom,
vodedi racuna o sigurnosti i opasnostima! Obavezno otklonite sve smetnje koje mogu ugroziti
sigurnost! Potrebno je pridrzavati se od strane proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i
stavljanje u pogon uredaja, kao i sigurnosnih napomena sadrzanih u uputama.

Opcenito je zabranjeno mijenjati ili onemogucdivati sigurnosnotehni¢ku opremu uredaja.

Uredaj je namijenjen iskljuc¢ivo za busenje kruznih rupa u zemlji (ilova¢a, humus, pijesak i sl.). To mogu
biti npr. rupe za sadnju mladih stabala, rupe za postavljanje stupaca za ogradu i sl.

NAPOMENA

Za svako koristenje uredaja koje nije u skladu s namjenskim te za Stetu i ozljede koje iz njega
proizlaze, tvrtka ZIPPER-MASCHINEN GMBH ne preuzima odgovornost niti daje jamstvo.

POZOR - OPASNOST!
Koristite iskljucivo svrdla namijenjena za ovaj uredaj!

Nikada ne koristite oste¢ena svrdla!

Uredaj koristite iskljuc¢ivo u okomitom polozaju (svrdlom prema dolje)!

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za rad na otvorenom (vrt), a tijekom rada mora
ga se ¢vrsto drzati objema rukama.

= Ukoliko je mogucde, tijekom rada okrenite leda vjetru kako ne biste udisali ispusne
plinove!

3711 Uvjetirada
Uredaj je namijenjen za rad u sljedecim okolnostima:
vlaznost maks. 70%

temperatura od +5°C do +40°C
Uredaj nije namijenjen za rad u uvjetima povecane opasnhosti od eksplozije.
3712 Nedopustena uporaba

. Nije dozvoljen rad uredajem u okolnostima koje prekoracuju okvire navedene u ovim up-
utama.
. Uredaj se ne smije koristiti za busenje:

- leda, kamena, odnosno stijena;
- podrucja u kojima su provedeni elektri¢ni, plinski, vodoopskrbni ili telefonski vodovi;
- ujamama ili kanalima (nedostatna prozracenost!.)
Zabranjeno je rastavljanje ili isklju¢ivanje zastitnih naprava uredaja.
Zabranjeno je uporabljavati alat neprimjeren za rad ovog uredaja.
Zabranjene su bilo kakve izmjene u konstrukciji uredaja.
Zabranjeno je svako koristenje uredaja koje se u potpunosti ne podudara s namjenskim,
opisanim u ovim uputama za koristenje.
. Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora, narocito ukoliko se u njegovoj blizini nalaze
djeca!
37.2 Sigurnosne napomene
Sigurnosni natpisi i/ili naljepnice koji su neéitki ili uklonjeni s uredaja moraju se obavezno
zamijeniti novimal!
Zakoni i odredbe lokalne zajednice mogu ograniciti uporabu ovoga uredaja!
Kako biste izbjegli pogreske u radu, ostecenja i ozljede, OBAVEZNO postujte sljedece napomene:
e Uredaj koristite iskljuCivo u zadovoljavaju¢im uvjetima osvjetljenja, a ¢im se poCne smracivati,
prekinite s radom.
e Zabranjeno je upravljati uredajem u stanju umora, smanjene koncentracije, odnosno pod
utjecajem lijekova, alkohola ili droga!
e Radite koncentrirano, imajuéi u vidu vlastitu i tudu sigurnost te si uvijek osigurajte STABILAN
polozaj pri radu!
Maksimalni dopusteni nagib radne povrSine za vrijeme koristenje uredaja iznosi 15°.
Budite posebno oprezni pri radu na neravnim ili strmim povrsinama!
Zabranjen je rad na zaledenim i skliskim povrsinama.
Klizanje/spoticanje/padanje &esti su uzroci tedkih ili smrtnih ozljeda. Stoga, budite oprezni na
neravnim ili skliskim povrsinama.
U krugu od 5 m od uredaja ne smiju se zadrzavati druge osobe, a narocito ne djeca ili zivotinje!
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SIGURNOSNE UPUTE

e Uredajem smiju rukovati samo ovlastene osobe (Upoznate s uputama za uporabu), s optimalno
razvijenim motorickm sposobnostima.

e Neovlastene osobe, a narocito djeca i neupucene osobe, moraju se drzati podalje od radne okoline
uredaja!

e Za vrijeme upravljanja uredajem ne nosite labavi nakit, 3iroku/labavu odjeéu, kravatu, dugu
raspustenu kosu itd.

e Labavi predmeti mogli bi biti zahvaceni u rotiraju¢im dijelovima uredaja te uzrokovati ozbiljne
ozljede.

e Priradu uredajem i na uredaju nosite odgovarajucu zastitnu opremu (usko radno odijelo, zastitne
rukavice sukladno EN 388, klasa 3111, zastitnu kacigu, naocale ili zastitu za lice, Stitnike za usi,
zastitnu obucu S1)!

e Tijekom punjenja gorivom uredaj je zabranjeno izlagati vatri i direktnom svjetlu, a zabranjeno je i
pusenje u okruzju uredaja.

e Ulijevanje goriva za vrijeme rada motora, odnosno dok su njegovi dijelovi jos vrudi, najstroze je
zabranjeno.

Gorivo ulijevajte iskljucivo na otvorenim, odnosno dobro prozracenim prostorima.

Proliveno gorivo odmah treba ukloniti i oCistiti.

Opasnost od opeklina! Tijekom rada uredaj ispusta vruce ispusne plinove, a njegovi dijelovi poput
ispusne cijevi ili motora zagrijavaju se.

Nikada nemojte vrucéi uredaj odloziti na suhu travu ili na neku drugu lako zapaljivu tvar.

Nakon rada uredaj se mora ohladiti. U protivhom prijeti akutna opasnost od opeklina.

Pobrinite se da u radnoj okolini uredaja nema slobodnih Cvrstih predmeta (kamenje, metalni
dijelovi i sl.) koji leze uokolo, buduci da se oni mogu odbiti od uredaja i prouzroditi ozljede!

e Pobrinite se da u radnoj okolini nema cijevi za vodu ili plin, niti elektricnih kablova instaliranih u tlu

ispod podrucja u kojem se koristi uredaj.

Uklonite visoku travu, grmlje i sl. s radnog podrucja uredaja, jer bi se mogli omotati oko svrdla.

Uredaj za vrijeme rada nikada ne ostavljate bez nadzora!

Po zavrsetku rada uredajem i prije svakog odmora od rada iskljucite uredaj.

Uredaj iskljucite i prije radova u svrhu njegovog odrzavanja ili servisiranja.

Uvijek skladistite uredaj na sigurnom mjestu i s prethodno ispraznjenim spremnikom za gorivo.

VAZNO!

Ponasanje u slu¢aju nezgode
U sluc¢aju nezgode neka Vam uvijek nadohvat ruke bude kutija s prvom pomoci u
skladu s ISO 3864. Primijenite potrebne mjere prve pomoci u skladu s trenutnom
ozljedom. Ukoliko pritom zatrazite pomoc, navedite sljedece podatke:

1. Mjesto nesrece 2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba 4. Vrsta ozljeda

37.3 Ostalirizici

Cak i uz namjensku uporabu uredaja te postivanje svih sigurnosnih uvjeta, uzmite u obzir sljedece ri-
zike:

e Opasnost od buke:

Rad uredajem bez zastite za usSi moze trajno ostetiti sluh.

e Opasnost za ruke odnosno prste:

Nikada ne posezite rukama u uredaj za vrijeme njegova rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se mora
ohladiti. U protivhom prijeti akutna opasnost od opeklina.

e Vibracija:

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je normiranim postupkom provjere i moze se primije-
niti i za medusobnu usporedbu vise uredaja. Navedena vrijednost emisije vibracija moze se koristiti i za
pocetnu procjenu izlozenosti.

Pozor!

Vrijednost emisije vibracija moze se za vrijeme stvarnog koristenja uredaja razlikovati od navedene
vrijednosti, ovisno o vrsti i na¢inu koristenja uredaja.

Ukoliko se osobe s poteskoc¢ama u krvotoku izloze prejakim mehanickim vibracijama, moze doci do
ozljeda krvozilnoga i/ili zivcanoga sustava. Mogudi su sljedeci simptomi na prstima, rukama ili ru¢nim
zglobovima: ,omrtvljenost” odredenih dijelova tijela, trnci, bolovi, probadanje, promjene na kozi ili
promjene boje koze. U slucaju da primijetite koji od navedenih simptoma, obratite se lijecniku!

Kako biste smanjili mogucénost za pojavu ,bolesti bijelin prstiju”, pobrinite se za to da Vam ruke za
vrijeme rada budu tople te dobro odrzavajte i njegujte uredaj te pripadajuci mu pribor.
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UPORABA

e Opasnhost od predmeta koji se mogu odbiti od uredaja:

Pri koristenju uredaja za buSenje zemlje postoji opasnost da se uslijed busenja od uredaja odbije ka-
menje ili neki drugi kruti materijal koji Vas moze ozlijediti. Rizik od takvih ozljeda moze se smanjiti
nosenjem odgovarajuce zastitne opreme, Nno ne moze se u potpunosti eliminirati. Pobrinite se za to da
se unutar podrucja opasnosti ne zadrzavaju druge osobe ili zivotinje.

e lzvori opasnosti u radnom okruzenju:

Uvjerite se u to da se na radnom podrucju predvidenom za busenje ne nalaze elektric¢ni kablovi te plin-
ski ili vodoopskrbni vodovi koji se mogu ostetiti.

e Opasnost od opeklina:

Diranje prigusSivaca zvuka, ispusne cijevi i ostalih vrucih dijelova uredaja moze, nakon duljeg kontinu-
iranog rada uredaja ili kad je motor jos vrué, uzrokovati teSke opekline.

e Opasnost od pozara i eksplozije:

Benzin je izuzetno lako zapaljiv, a u odredenim okolnostima i eksplozivan.

NIKADA nemojte dolijevati gorivo ili motorno ulje za vrijeme rada uredaja ili dok je uredaj jos vruc.
Tijekom ulijevanja goriva i na mjestima na kojima se ¢uva gorivo nemojte pusiti te izbjegavajte otvoreni
plamen ili iskre.

Spremnik nemojte prepuniti gorivom i sprijeCite njegovo prolijevanje. Ukoliko se gorivo ipak prolije,
obavezno se pobrinite za to da se radno podrucje prije ponovnog pokretanja uredaja u potpunosti
osusi/ocisti.

Provjerite je li poklopac spremnika nakon ulijevanja goriva dobro zavrnut.

¢ Kemijske opasnosti:

Benzinski ili dizel-motor nikada nemojte pokretati niti puniti gorivom u zatvorenom i nedovoljno
prozracenom prostoru.

Udisanje ugljikova monoksida iz ispusnih plinova pogonskih dijelova motora s unutarnjim izgaranjem
u zatvorenim prostorima moze prouzroditi ozljede i/ili smrt. Stoga je izuzetno vazno Koristiti uredaj
isklju¢ivo u dobro prozracenom prostoru ili na otvorenom.

Tekuce gorivo moze uzrokovati teske ozljede na kozZi i ozbiljno onecistiti okolis.

¢ Blokiranje:

Iznenadno blokiranje svrdla moze, ukoliko nije aktivirana sigurnosna klizna spojka uredaja, dovesti do
nagloga zakretanja tijela.

Navedeni se rizici mogu umanjiti postivanjem svih sigurnosnih propisa, redovitim odrzavanjem i
njegovanjem uredaja te njegovom namjenskom uporabom od strane stru¢nog osoblja.

Usprkos svim sigurnosnim propisima, zdrav razum i odgovarajuc¢a tehni¢ka osposobljenost/stru¢nost
pri koristenju uredaja su, i uvijek ¢e ostati, najvazniji sigurnosni faktor!

38 UPORABA

Po primitku uredaja provjerite jesu li svi njegovi dijelovi ispravni. Obavezno obavijestite dobavljaca ili
Spediciju o eventualnim ostecenjima i dijelovima koji nedostaju. Vidljiva ostec¢enja nastala uslijed tran-
sporta obavezno odmah morate evidentirati na otpremnici u skladu s jamstvenim odredbama, u pro-
tivhom cCe se podrazumijevati da je proizvod zaprimljen u besprijekornom stanju.

38.1 Upute za uporabu

VAZNO!

e Uredaj se dostavlja montiran. Prije rada potrebno je samo montirati svrdlo.

o Ukoliko rotirajuci dijelovi uredaja (svrdlo) nisu dobro pric¢vrséeni, moze doci do
teskih nezgoda. Prije pocetka rada provjerite je li svrdlo dovoljno dobro
priévrséeno.

e Svrdlo pri¢vrscéujte iskljuc¢ivo pomocu sigurnosnoga klina i elasticnog zatika koji
su isporuceni zajedno s uredajem.

Dublje rupe busite u 2-3 radna korakal!

« Ukoliko u zemlji ima puno korijenja i/ili kamenja, to iziskuje poseban oprez:
Prije svega pazite na to da se svrdlo nenadano ne zablokira uslijed
zaplitanja u korijenje ili udarca u veliki kamen.

e Prije poc¢etka rada provjerite ima li na uredaju, a narocito na rashladnom otvoru
motora, rasplinjacu i filtru za zrak, prasine ili prljavstine. Ocistite prema potrebi.

e Uredaj se mora prvih 10 radnih sati koristiti samo pri srednjoj brzini motora.
Nikako u tom periodu ne upravljajte uredajem pri maksimalnoj brzini, buduci
da se rotirajuci dijelovi uredaja, a narocito dijelovi mjenjaca, moraju prilagoditi
jedni drugima. Motor postize svoj maksimalni kapacitet nakon prvih 10 sati
rada. Nepostivanje navedenih uputa znatno smanjuje radni vijek Vaseg uredaja.
Kako biste ogranicili najvecu maksimalnu brzinu uredaja, okrenite gumb za
podedavanje (H-5), tako da se poluga za dodavanje ubrzanja/gasa (H-4) ne
moze pritisnuti do kraja.
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UPORABA

38.2 Rukovanje
3821 Montiranje svrdla
s e Kako biste montirali svrdlo, okrenite agregat svrdla na-

: . . glavce.

e Umetnite svrdlo (1) u prihvat tako (2) da sigurnosni klin (3)
mozete umetnuti kroz supljine.

e Umetnite sigurnosni klin (3) kroz svrdlo i prihvat za svrdlo te
ga osigurajte elasticnim zatikom (4).

Ukoliko koristite produzetak za svrdlo montirat ¢ete ga na isti
nacin kao i svrdlo, a svrdlo ¢ete na produzetak montirati na gore
opisani nacin.

3822 Punjenje gorivom

Uredaj radi na pogon motora koji ima mjesavinu benzina i ulja. Za dvotaktni motor potrebna je
40:1 mjesavina.

Pobrinite se da pri punjenju u spremnik za gorivo ne upadne prasina ili prljavstina.

Ukoliko vise volite upotrebljavati vlastitu mjeSavinu goriva, molimo da koristite visokokvalitetno sinte-
ticko ulje namijenjeno dvotaktnim motorima. Sinteticko ulje sprjecava nakupljanje ¢ade na svjecicama,
cilindrima, poklopcu motora i ispusnim cijevima. To povecava stupanj podmazivanja i produljuje radni
vijek uredaja.

ZIPPER MASCHINEN preporucuje uporabu visoko kvalitetnih gotovih mjesavina goriva za jaCe opte-
recene dvotaktne motore.

Protresite spremnik s gorivom prije svake uporabe! U protivnhom moze dodi do
ostec¢enja motora (ostecenje klipa) jer se se on na pocetku rada slabije podmazuje.-
Nije pokriveno jamstvom.

3823 HIladni start motora
FIG. C

FIG. H s

C-1 CHOKE ON

D-1 CHOKE OFF

Uredaj s montiranim svrdlom postavite na tlo. Pritom se svrdlo mora modi slobodno pomicati.
Stavite rucicu u poziciju ON kao sto je prikazano na slici C
Stavite prekidac¢ (H-3) u START poziciju.
Ukljucite pumpu za gorivo kako bi se usisalo gorivo (slika K).
Palcem pritisnite sigurnosnu rucicu (H-1).
Kaziprstom i srednjim prstom ukljucite rucicu za ubrzanje (H-4).
Rucicom za blokiranje (H-2) poluge gasa fiksirajte rucicu gasa (H-4) u poziciju pojacanog praznog
hoda.
e Jednom rukom uhvatite rucicu za nosenje uredaja, a drugom rukom rucicu startera te ju zZustro
izvucite! Ponovite prema potrebi.
Motor ¢e se ukljuciti pri pove¢anom broju obrtaja praznoga hoda.
Nakon sto se motor ukljucio, pritisnite rucicu za gas (H-4) dok se ne otpusti rucica za blokiranje (H-
2). Motor sada radi u normalnom praznom hodu.
e Cim motor krene neometano raditi, stavite rucicu u poziciju OFF (slika D).
e Pustite motor da radi u praznom hodu 2-3 minute!
3824 Topli start motora
Uredaj s montiranim svrdlom postavite na tlo. Pritom se svrdlo mora mocéi slobodno pomicati.
Stavite ru€icu na poziciju kao sto je prikazano na slici D.
e Stavite prekidac¢ (H-3) u START poziciju.
e Jednom rukom uhvatite rucicu za nosenje uredaja, a drugom rukom rucicu startera te ju zustro
izvucite!
Ukoliko se motor uredaja ne upali ni nakon vise pokusaja, postupite kao u slucaju hladnoga starta.
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3825 Iskljucivanje

ODRZAVANJE

Uredaj u svakom trenutku, a narocito u sluc¢aju opasnosti, iskljucite pritiskom prekidaca H-3.
Preporucujemo da pritom najprije izvadite svrdlo iz Supljine, otpustite rucicu gasa, a nakon toga stavite

prekidac H-3 u poziciju STOP.

Cekajte da se uredaj u potpunosti zaustavi, a tek onda ga mozete odloZiti.

U slu¢aju opasnosti odmabh iskljucite motor!

m situacijama ispustite rucicu gasa.Time Ce se uredaj automatski zaustaviti i moci ¢ete ga
iskljuciti prema gore opisanom postupku.

38 3 Rad uredajem

S radnoga podrucja odstranite sve materijale koji bi Vas mogli ometati pri radu uredajem ili bi se

mogli omotati oko njega.

motora.

Zauzmite stabilan polozaj i ¢vrstu drzite uredaj za obje rucke.
Umetnine svrdlo u uredaj i zapocCnite lagano busiti njime, postepeno povecavajuci broj obrtaja

Busite rupe bez da pretjerano pritis¢ete uredaj. Neka uredaj radi pomocu vlastite tezine.
Ukoliko se svrdlo zaglavi u zemlji i ne da ga se izvaditi, isklju€ite motor te odstranite sigurnosni

klin i elasti¢ni zatik, a zatim izvadite svrdlo iz uredaja. Montirajte ru¢nu okretaljku pomocu sigur-
nosnoga klina i elasticnoga zatika te rukom odvrnite svrdlo u suprotnom smjeru od smjera vrtnje.

39 ODRZAVANIJE

POZOR

OPASNOST!

Prije radova u svrhu odrzavanja iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi!
Uredaj ne iziskuje intenzivno odrzavanje i sadrzi malo dijelova koji se moraju odrzavati.
Obavezno otklonite smetnje i pogreske koje mogu ugroziti sigurnost uredaja.
Nosite ¢vrste rukavice kada montirate ili uklanjate svrdlo.
Ostecena svrdla ni u kom slucaju ne smijete ravnati ili variti!

NAPOMENA

Samo redovito odrzavan i dobro njegovan uredaj moze biti od zadovoljavajuce pomodi u radu. Ne-
dostatno odrzavanje i njega mogu prouzrociti nepredvidene nezgode i ozljede.

Popravke koji iziskuju struc¢no znanje moraju izvoditi isklju€ivo ovlastene sluzbe za servisiranje.
Nestruéne intervencije mogu ostetiti uredaj i/ili ugroziti Vasu sigurnost.

39.1 Odrzavanje i plan odrzavanja

Provjere uredaja u svrhu odrzavanja

Olabavljeni ili izgubljeni vijci/matice

Dnevno prije rada uredajem

Ostecenje bilo kojeg dijela uredaja

Dnevno prije rada uredajem

Ostecenje svrdla

Dnevno prije rada uredajem

Spremnik za gorivo

Dnevno prije rada uredajem

Cis¢enje uredaja

Dnevno prije rada uredajem

Cis¢enje svjecice

Svakih 25 radnih sati

Cis¢enje filtra za zrak

Svakih 20-30 radnih sati

39.2 Ciséenje

Uredaj, a i samo svrdlo, mora se Cistiti od blata, prljavstine, trave itd. Kuciste uredaja Cistite mokrom

NAPOMENA

krpom i blagim sredstvom za Cis¢enje.

Uporaba otapala, jakih kemikalija ili sredstava za ribanje mozZe dovesti do ostec¢enja laka i

kucista uredaja!

Stoga za Cis¢enje uredaja koristite samo vodu i, prema potrebi, blago sredstvo za ¢is¢enje.
Nezasticene povrsSine uredaja impregnacijom zastitite od korozije (npr. sredstvom za zastitu od

hrdanja WD40)!
39.21 Ciscenje filtra za zrak

FIG.E FIG. F FIG.G

Zacepljeni zracni filtri drastiéno smanjuju izlaznu snagu
uredaja i uzrokuju pogresan rad motora. Isto tako sman-
juju i zivotni vijek uredaja!

Sesterokutnim kljuc¢em olabavite vijak poklopca zraénog
filtra (slika E). Skinite poklopac i uklonite filtar (slika F).
Ocistite zracni filtar vodom (slika G). Dobro ga ocijedite i
ostavite da se osusi. Na filtar kapnite nekoliko kapi mo-
tornog ulja. Umetnite natrag filtar i vratite poklopac.

ZIPPER MASCHINEN CmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-ELB70




3922 Ciséenje svjecice

OTKLANIJIANIE POTESKOCA SMETN3JI U RADU

Skinite kapicu svjecice. Olabavite i uklonite svjecicu. OCistite ju od ostataka cade pomocu male Cetke.
Udaljenost izmedu obaju kontakata procjenjuje se na priblizno 0,5 mm - 0,7 mm, Sto odgovara debljini

kreditne kartice.
3923 Rasplinja¢

NAPOMENA

‘ Postavljanje i podesavanje rasplinjaca mogu izvoditi samo za to osposobljene strucne osobe! ‘

39.24 Transport

Prije transporta iskljucite uredaj i pricekajte da se zaustave njegovi rotirajuci dijelovi!

o Nosite uredaj pomocu rucke.

o U motornom vozilu uredaj transportirajte u prtljazniku ili u posebnom prostoru namijenjenom
za transport. Pritom ga osigurajte od prevrtanja, ostec¢enja i izlijevanja goriva.

3925 Skladistenje

Ukoliko je uredaj bio pohranjen duze od 30 dana, potrebno je uciniti sljedece:

. Ispustite gorivo iz spremnika i iz rasplinjaca te ga sakupite u odgovarajucu rezervnu posudu za
gorivo.
. Pohranite uredaj na suho i Cisto mjesto, izvan dosega djeci.

39.26 Zbrinjavanje

Ne odlazite svoj uredaj, njegove sastavne dijelove niti pogonsko gorivo zajedno sa ostalim otpadom!

Ukoliko od svoga specijaliziranoga trgovca kupite nov ili istovjetan uredaj, trgovac je u

E Kontaktirajte nadlezne lokalne organe vlasti u vezi raspolozivih mogucénosti njihova zbrinjavanja.

odredenim drzavama duzan i zbrinuti Vas stari uredaj na adekvatan nacin.

=== 40 OTKLANJANIE POTESKOCA SMETNJI U RADU

Poteskoéa/smetnja
Motor ne radi

Moguci uzrok
Krivi redoslijed u koracima pri startu
motora

Ukoliko niste u moguénosti ili niste dovoljno osposobljeni za samostalno izvodenje nuznih
popravaka Vaseg uredaja, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

e PosStujte odgovarajuci redoslijed

e Necist zracni filtar

o Ocistite ili zamijenite zracni
filtar

e Nedostatna opskrba gorivom

e Ulijte gorivo

e Greska na dovodu goriva

e Provjerite je li dovod goriva
presavijen ili oste¢en

e Motor ne radi

e Odvrnite, ocistite i osusite svjecicu,
a zatim vise puta povucite rucicu
startera i ponovno zavrnite
svjecicu

e Utikac za svjecicu nije pricvrséen

Pricvrstite utikac za svjecicu

e Nema iskre za paljenje motora

Provjerite kabel za paljenje

Motor se upali i odmah
ugasi

e Krivo postavljen rasplinjac (broj okretaja u

praznom hodu)

L[]
e Ocistite ili zamijenite svjecicu
[ ]
[ ]

Obratite se sluzbi za servis i po-
drsku

Uredaj radi s prekidima
(zapinje)

e Rasplinjac je pogresno postavljen

e Obratite se sluzbi za servis i po-
drsku

e Cadava svjecica

e Ocistite ili zamijenite svjecicu.
e Provjerite utikac za svjecicu

Nastaje dim

e Neodgovaraju¢a mjesavina goriva

e Ulijte odgovarajucu mjesavinu go-
riva

e Krivo postavljen rasplinjac

e Obratite se sluzbi za servis i po-
drsku

Uredaj ne radi punim
kapacitetom

e Uredaj je preopterecen

e Prejak pritisak na uredaj ili
preteska zemlja

e Necist zracni filtar

e Ocistite ili zamijenite zra¢ni filtar

e Krivo postavljen rasplinjac

e Obratite se sluzbi za servis i
podrsku

Svrdlo se okrec¢e u
praznom hodu

e Prevelik broj okretaja u praznom hodu

e Obratite se sluzbi za servis i
podrsku u vezi pravilnog
podeSavanja broja okretaja

Svrdlo se okredée, ali ne
busi

e Prekidac u poziciji ON

e Stavite prekidac u poziciju OFF

Svrdlo poskakuje

e Osteceno svrdlo

e Zamijenite svrdlo

e Neprikladno, kamenito tlo

¢ Nemoguce je otkloniti smetnju.
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Tisztelt Vasarlo!

Ez a kezelési utmutaté informacidkat és fontos informacidkat tartalmaz a ZI-ELB70 foldfurd Uzembe
helyezésérdl és kezelésérél.

Az eszkdz szokdsos kereskedelmi megnevezését (lasd a feddlapot) ebben a kézikdnyvben a "gép"
kifejezés helyettesiti.

A hasznalati Gtmutatd a gép része és a géppel egyltt meg kell érizni. Orizze meg késébbi
hasznalatra egy megfeleld, a kezelé (felhasznald) szamara kéonnyen elérhetd, portdl és
nedvességtdl védett helyen, és mellékelje a géphez, amennyiben tovabbadja harmadik
félnek!

Tartsa be klilonésen a biztonsag fejezetben foglaltakat!

A termékeink folyamatos fejlesztése miatt az abrak és a tartalom enyhén eltérhetnek. Ha hibat észlel,
akkor értesitsen.

MuUszaki valtoztatasok joga fenntartval!

Ellenérizze a kiildeményt atvételkor, és haladéktalanul jelezzen minden esetleges reklamaciot a
szallitélevélen!

A szdllitasi karokat kiilon jelezze nekiink 24 éran belil.

A nem jelzett szallitasi karokért a Zipper nem vallal felel6ésséget.

Szerzol jog

© 2024

Ez a dokumentdcio szerzdi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva! Kuléndsen az utdnnyomas, a forditas,
valamint a fényképek és abrak atvételét kdvetjuk jogi dton.

Az illetékes birdsag a Linz jarasbirdsag vagy a 4707 SchlUsslberg helységben illetékes birdsag.

Ugyfélszolgalat cime
ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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42.1 Rendeltetésszerid hasznalat
Kizarélag technikailag tokéletes allapotban, a rendeltetésszerl hasznalatnak megfeleléen hasznalja a
gépet biztonsag és veszélytudatos moédon! A biztonsagot befolydsold zavarok azonnal megszunte-
thet&k! A gyarté altal eldirt Uzemeltetési, karbantartasi és javitasi feltételeket és a biztonsagi utasitasok
betartasat be kell tartani.

Altaldban tilos megvaltoztatni a gép biztonsagi berendezéseit, vagy letiltani!

A gép kizardlag a kovetkezé tevékenységekre szolgal:

Kor alaku lyukak fdrasahoz a talajban (agyag, anyafdld, homok stb.). Ez pl. Lyukak kis fak Ultetéséhez,
lyukak keritésoszlopok elhelyezéséhez vagy hasonléhoz lehet.

TUDNIVALO

A ZIPPER-MASCHINEN nem vallal semmilyen felel6sséget vagy garanciat semmilyen mas vagy
tovabbi felhasznalasért és az abbdl eredd karért vagy sérulésért.

Nem megfelelé hasznélat:
A gép haszndlata a jelen kézikényvben meghatarozott hatdrokon kivul esé korulmények kozott nem

megengedett.
FIGYELMEZTETES
Csak a géphez jévahagyott furékat hasznaljon!
Soha ne hasznaljon sérult farékat!
A furét csak fliggoleges helyzetben szabad hasznalni (lefelé farva)!
Ezt a készuléket csak a nyitott teruleten (kert) hasznalja, és mindkét kezével munka
kozben kell tartani.
= Munka kézben, ha lehetséges, alljon hattal a szélinek, hogy ne Iélegezze be a ki-
pufogdégaz aramlasat!
4211 Munkakorilmények
A gép a kovetkezé feltételek mellett mUkodik:
Paratartalom max. 70%

kozotti hdmérséklet von +5°C bis +40°C
A gép nem hasznalhato robbanasveszélyes kdrulmények kozott.
4212 lllegadlis hasznalat
e A gép hasznalata a jelen kézikdnyvben meghatarozott hatarokon kivul esé korulmeények kdzott
nem megengedett.
e Az eszkozt nem szabad hasznalni:
- jégben; k&ben vagy sziklaban
- olyan teruleteken, ahol elektromos vezetékek; Foldalatti gazvezetékek, vizvezetékek vagy
telefonvonalak vannak.
- godorben vagy csatornaban (szellézés hianyal)
Tilos a védbberendezések szétszerelése vagy kikapcsolasa.
Tilos a készulékhez nem hasznalhato szerszamok hasznalata.
A gép felépitésének barmilyen valtozasa tilos.
Tilos a gép kezelése olyan mdédon vagy olyan célokra, amelyek nem felelnek meg 100% -nak a kézi-
konyvben leirtaknak.
e Soha ne hagyja felugyelet nélkul a gépet, kulonodsen, ha a kdzelben gyermekek vannak

43 BIZTONSAG

Az olvasatlan vagy eltavolitott figyelmeztetd jeleket és / vagy matricakat a gépen azonnal ki
kell cserélni!
A helyi torvények és elbirasok korlatozhatjak a gép hasznalatat!
A meghibasodasok, sérulések és egészségkarosodasok elkerllése érdekében a kovetkezd in-
formaciokat kell betartani:

e A gép mukodtetését csak megfeleld fényviszonyok kdzott, szUrkulet utan, le kell allitani.

e Faradtsag, koncentracid hianya vagy gyogyszerek, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt a géppel
valé munkavégzés tilos!
Koncentralt, biztonsagtudatos médon dolgozzon, és mindig biztositsa a biztonsagos helyet!
Muikodés kdzben a max. a munkakérnyezet megengedett délés 15 °.
Ugyeljen az egyenetlen munkafellletekre és a munkafellletekre meredekséggel!
Tilos a jég és mas csuszos felUletek hasznalata.
A csUszas / kioldas / leesés a sulyos sérilések vagy haladlok egyik f6 oka. Ugyeljen az egyenetlen
vagy csuszés munkafeluletekre.
e 5 m-en belUl nem tartézkodhat mas személy, kuldnodsen gyermek vagy haziallat!
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A gépet csak az utasitott személyek Uzemeltethetik (az Uzemeltetési utasitas ismerete és me-
gértése), akiknek nincs korlatozasa a motoros készségekkel szemben a normal alkalmazottakhoz
képest.
e A jogosulatlan személyeket, kilondsen a gyermekeket és a nem képzett személyeket tavol kell
tartani a munkakoérnyezetektdl!
e A géppel vald munkavégzés soran ne viseljen laza ékszert, laza vagy testre tapadd ruhat, nyak-
kendd&t, hosszd, laza hajot stb.
A laza targyak a gép fdrdéjaban elakadhatnak és séruléseket okozhatnak!
A géppel és a géppel végzett munka soran viseljen megfelelé védéfelszerelést (szorosan illeszkedd
munkaruhdazat, EN 388 szerinti véddkesztyU, 3111 osztaly, véddsisak, védbdszemuveg vagy arcvédd,
fulvéds, S1védécipd)!
A tankolas soran tilos a tlz, a nyilt Iang és a dohanyzas.
Az Uzemanyag feltdltése szigoruan tilos, ha a motor Uzemel vagy a gép alkatrészei még mindig
forroak.
Csak szabadban vagy jol szell6ztetett helyen toltse fel a tankolast.
A Kiomlott Uzemanyagot azonnal torolje le.
égés! MUkodés kozben a forrd kipufogdgazok és a gépalkatrészek, példaul a kipufogd és a motor
forrova valnak.
Soha ne helyezze a forré motort szaraz flbe vagy mas konnyen gyulékony anyagba.
MUkodés utan a gépnek lehulnie kell. Ellenkezd esetben az égés veszélye sulyos
Ellendrizze a megmunkalandd teruletet és tavolitsa el az 0sszes szilard targyat (kdvek, fém alkat-
részek, stb.), Mivel eldobhatdak! Sérulésveszély!
e GCy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek elektromos kabelek, vizvezetékek, gazvezetékek a munka-
terUleten.
e A munkateruUletrél tavolitsa el a magas flUvet, bokrokat stb. Ezek maskulénben kérbevehetnék a
farot!
A gépet soha ne hagyja felugyelet nélkul!
A munka befejezése utan, valamint barmilyen szinet utan kapcsolja ki a motort.
Mielétt barmilyen karbantartasi vagy beallitasi munkat végezne, kapcsolja ki a gépet.
Az Ures tartalyt mindig biztonsagos helyen tarolja.

TUDNIVALO

Viselkedés vészhelyzetben
Egy esetlegesen bekovetkezd balesethez mindig elsésegély-készletet kell biztositani
Az ISO 3864 szerint. Kezdje el a szukséges elsésegéely-nyujtasi intézkedéseket a karnak
megfeleléen. Ha segitséget kér, adja meg a kovetkezd informaciodkat:
1. A baleset helye 2. A baleset tipusa
3. A sérultek szama 4. A sérulések tipusa

43.1 Maradék kockazatok

Még akkor is, ha az dsszes biztonsagi el6irast betartjak és hasznaljak, a kdvetkezé fennmaradd
kockazatokat kell betartani:

e A zaj veszélye:

A hallasvédelem nélkuli munkavégzés véglegesen karosithatja a hallast.

e A kéz vagy az ujjak veszélye:

Soha ne nyuljon a gépbe Uzem kdzben. MUkodés utan a gépnek lehdlinie kell. Ellenkezé esetben az
€égés veszélye sulyos!

¢ Rezgés:

A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati mddszerrel mértuk, és egy eszkoz
0sszehasonlitdsara hasznalhatd. A megadott rezgéskibocsatasi érték felhasznalhatod az expozicié
kezdeti értékelésére is. figyelmeztetés:

A rezgéskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalatakor eltérhet a jelzés értékétdl, attol
fuggdben, hogy a szerszamot milyen mdédon hasznaljak.

Ha a keringési rendellenességben szenvedd személyek erés mechanikai rezgéseknek vannak
kitéve, a vérerek és / vagy az idegrendszer kdrosodhat. A kdvetkezd tineteket az ujjak, a kéz vagy a
csuklé razkdédasa okozhatja: a test egyes részei altal ,elaludni” (zsibbadas), bizsergés, fajdalom,
szUras, bdrszin vagy bérvaltozas. Ha ezek a tunetek jelentkeznek, forduljon orvoshoz!

A fehér ujjbetegség kockazatanak csdkkentése érdekében tartsa melegen a kezét, mikdzben dol-
gozik.

e A kidobott targyak altal okozott sérilések:

A fdrészarakkal végzett munka soran fennall annak a veszélye, hogy a furasi folyamat soran a kove-
ket és mas sérulést okozhat. A sérulésveszély csdkkenthetd a megfeleld biztonsagi berendezések
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viselésével, de nem teljesen véd. Gy6z8djédn meg rdla, hogy mas emberek vagy allatok nincsenek a
veszélyzénaban.

¢ A munkakornyezet veszélyei:

Gyéz8djon meg rdla, hogy a furandd terllet nem tartalmaz olyan elektromos elektromos kabele-
ket, gaz- vagy vizvezetékeket, amelyek megsérulhetnek..

o Egési sérilés veszélye:

A hangtompitd, a kipufogdgaz és egyéb melegedd gépelemek megérintése sulyos égési sérulése-
ket okozhat hosszabb ideig tartd, folyamatos Uzemelés vagy forré motor esetén.

e Tiz- és robbanasveszély

A benzin bizonyos korulmeények kdzott nagyon gyudlékony és robbanasveszélyes.

SOHA ne toltson be Uzemanyagot vagy motorolajat, amig a gép fut vagy meleg.

Tankolaskor és olyan helyeken, ahol az Gzemanyag tarolasra kerul, ne dohdnyozzon, és tartsa tavol
a nyilt langot vagy szikrakat.

Ne téltse tul az Uzemanyagtartalyt, és ne toltse fel a benzint a tankoldskor. Ha a benzin kiomlott,
gy6z8djon meg réla, hogy teljesen elszivja / tisztitsa meg ezt a terlletet a motor inditdsa elétt.
Cy6z6djdn meg arroél, hogy a tankolas utan Ujra be van zarva az Uzemanyag-sapka.

e Kémiai veszélyek!

Soha ne Uzemeltesse vagy ne téltse fel benzin vagy dizelmotor tdmitett helyen, megfeleld szell6zés
nélkul.

Szén-monoxid A belsdé égésli motor belsé meghajtéegységeibdl szarmazd kipufogdgazok
egészségkarosodast és halalt okozhatnak a zart térben belélegezve. Ezért a gépet csak j6l szell6z6
helyen vagy szabadban szabad Uzemeltetni.

A folyékony tuzel6anyagok sulyos karosodast okozhatnak a béron és a kornyezetben.

e blokk

A furé hirtelen elzarasaval a csuszds tengelykapcsold bekapcsolasaig a test hirtelen elfordulhat.
Ezek a kockdzatok minimalisra csékkentheték, ha minden biztonsagi eléirdst alkalmaznak, a gépet
megfeleléen karbantartjak és szervizelik, és a gépet a rendeltetésszerlien és megfeleléen képzett
szakemberek hasznaljak.

A biztonsagi eléirasok ellenére a legmegfelel6bb biztonsagi tényezé az a jézan ész és a megfeleld
technikai alkalmassag / képzés a gép hasznalatadhoz!

44 HASZNALAT

Az dtvétel utan ellendrizze, hogy minden alkatrész rendben van-e. Minden sérulést vagy hianyzé
alkatrészt azonnal értesitse a kereskeddét vagy a szallitét. Az arutovabbitasban lathatd sérulést azo-
nnal fel kell tUintetni a szallitasi jegyzékben, a garancia rendelkezéseinek megfeleléen, ellenkezd
esetben az arut megfeleléen atvették.

441 Uzemelési tudnivalék

TUDNIVALOK

o A gépet el6re dsszeszerelt allapotban szallitjak, csak a motort kell Uzembe helyezni

okozhat! A munka megkezdése elétt ellendrizze a furdk réogzitését.
o A fuUrdét csak a mellékelt csonkra és rugoés csapszeggel roégzitse.
e FuUrjon mélyebb lyukakat 2-3 |épésben!

o Ha aforgo alkatrészek (furék) nem megfeleléen vannak régzitve, ez sulyos baleseteket

o Ha a talaj sok gyokeret és / vagy kdveket tartalmaz, nagyon dvatosan kell eljarni: Legyen

kulonosen évatos, gy6zédjon meg rdéla, hogy a furdészar nem feszul, ha elakad egy
gyokérben vagy egy nagy kében.

o Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a furdszaron nincs-e por és szennyezédés, kulondsen a

motor hité levegé bemenete, a karburator és a |égszUrd. Tisztitsa meg, ha szUkséges.

e Az elsé 10 Uzemodra utan max. mérsékelt sebességtartomanyban. Mindenesetre csak a
motor elsé 10 6rdjat kell mikodtetni maximalis sebességgel, mivel minden mozgd alka-

trész, kilonosen a sebességvaltd alkatrészeknek még mindig alkalmazkodniuk kell
egymashoz. Ezen idészak utan a motor eléri a maximalis teljesitményét. Ezen

utasitasok be nem tartasa leroviditi a gép élettartamat. A max. A rendelkezésre allé se-

besség csokkentése érdekében forgassa el a szabalyozégombot (H-5) gy, hogy a
fojtoszelep kart (H-4) lenyomva legyenek.
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44.2 Hasznalat
4421 Szerelje fel a farot
i e Afuré felszerelése a furéegységet fejjel lefelé foritsa..
g . Helyezze a furdszarat (1) a furdfej (2) tartdjara ugy, hogy a
zarocsapot a lyukukakon keresztul tudja behelyezni.
e Berakas a nyilasi oldalon (3) a furét és a furdfejet, és rogzitse a

asszegael (4).
TUDNIVALOK:

Ha a fdré hosszabbitdét haszndlja, akkor azt ugyanugy kell
felszerelni, mint a farét. Ezutan a furdkat a fent leirtak szerint
kell felszerelni.

4422 Tankolas

A gép (benzolmentes benzin) keverékkel mikodik.

A kétlitemii motorhoz 40: 1 keverési aranyu Gizemanyagra van sziikség.

Tankolaskor tgyeljen arra, hogy ne jusson idegen részecskék a tartalyba!

Ha 6nmagaban szeretné eldallitani az Uzemanyag-keveréket, vegye figyelembe a kdvetkezd pontokat:
Hasznaljon kivalé minéségu szintetikus olajat a nagy teherbirasu kétutemdt.

A szintetikus olaj csdkkenti a gydjtégyertyan, a hengerben, a dugattylUban és a kipufogdgazban [évé
kormot és lerakédasokat, ami ndveli a motor kenését és igy a motor élettartamat. A ZIPPER Maschinen
javasolja a kivald minéségu kész keverékek hasznalatat, kulondsen az erésen hasznalt kétdtemd mo-

torok esetében.
sodasanak veszélye (dugattyu), mert ktldnben az elején nem lesz megfeleléen kenve

u .- Nincs garancia

4423 A hideginditas elinditasa
FIG.C FIG.D FIG. H 03

Minden hasznalat elétt jol rdzzuk ossze! Ellenkezé esetben fennall a motor karo-

C-1 CHOKE ON
D-1 CHOKE OFF

Helyezze a gépet a furégéppel a foldre. A furénak szabadon kell mozognia.
Allitsa a fojtoszelepet ON allasba, amint az a képen lathato (C abra)
Mozgassa a csuszkat (H-3) START helyzetbe.
Nyomja meg az (K abra) az elsédleges szivattyut addig, amig az Uzemanyag meg tellik.
Nyomja a reteszeld kart (H-1) a huvelykujjaval.
A fojtdszelep (H-4) mikodtetéséhez hasznalja a kdzépsé ujjakat)
A zarral (H-2) rogzitse a fojtdszelep karjat (H-4) a megnodvelt Uresjarati fojtdszelephez
Fogja meg a fogantyut (I-1) egy kézzel és a huzéinditdét a masik kezével, és huzza meg keményen!
Ha szUkséges, ismételje meg.
A motor most mar megnovekedett Uresjarati fordulatszammal indul!
Miutdn a motor elindult, nyomja meg a fojtdszelepet (H-4), amig a fék ki nem oldédik
34.2.12 (H-2) kiengedve. A gép most Uresjaratra van allitva.
Miutdn a gép siman fut, mozgassa a fojtdszelepet OFF alladsba, ahogy az a képen lathato (D abra).
Hagyja, hogy a furd 2-3 percig Uresjaratban legyen!
4424 A meleg inditas megkezdése
e Helyezze a gépet a furégéppel a foldre. A furénak szabadon kell mozognia.
e Hagyja a fojtét OFF allasban (D abra)
e Mozgassa a csuszkat (H-3) START helyzetbe.
e Fogja meg a fogantyut egy kézzel és a huzdinditét a masik kezével, és hdzza meg keményen!
Ha a gép tobb kisérlet utdn sem indulna el, akkor a hideginditasnal jarjon el.
4425 Off
A H-3 csuszka vezérlésével barmikor - kulonosen veszély esetén - kikapcsolhatja a gépet..
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Javasoljuk, hogy elészér emelje ki a furdt a lyukbdl, engedje el a fojtdszelepet, majd mozgassa a H-3
csuszkat STOP allasba.
Varja meg, amig a fard ledll, és most le lehet allitani.

Kozvetlen veszély esetén azonnal allitsa le a motort!

Veszélyes helyzetekben engedje el a gazkart. Igy a furé automatikusan leall, és a fent leirt médon
kikapcsolhatja a gépet.

44.3 Munka

Olyan terUletet valasszon ahol semmi zavard koérulény nem lehet

Vegyunk fel egy biztonsagos poziciét, mindkét fogantyldval szorosan fogja a gépet.

Helyezze a furdszar hegyét, és kezdje el a folyamatot, és lassan ndvelje a sebességet.

Fudrja a lyukakat anélkul, hogy nagy nyomast gyakorolna a készulékre. Hagyja, hogy a furégép a
sajat sulya alapjan muikaodjon.

Ha a furd a talajban van és nem huzhatd ki, allitsa le a motort, és tavolitsa el a fUrészarat. Ezutan
emelje le a furdegységet a furdérdl. Szerelje fel a kéziforgattydt a furdszarra és a rugods csapszeggel,
és kézzel forgassa a furasi irdnyba.

45 KARBANTARTAS

FIGYELEM!

Karbantartas és szervizelés kotelezd!

A gép kevés karbantartast igényel, és csak néhany alkatrészt tartalmaz, amelyet a kezelének meg kell
tennie.

A gép biztonsagat karositd hibdkat azonnal orvosolni kell. A furék telepitésekor vagy eltavolitasakor
erds kesztylt kell viselni.

A sérllt furékat soha nem szabad kiegyenesiteni vagy hegeszteni!

TUDNIVALOK

Csak egy rendszeresen karbantartott és jol karbantartott gép lehet kielégité eszkoz. A karbantartasi
és gondozasi hianyossagok kiszamithatatlan baleseteket és séruléseket okozhatnak. A specialis
szakértelmet igénylé javitasokat csak hivatalos szervizkdzpontok végezhetik. A nem megfelelé
beavatkozas karosithatja a késziiléket, vagy veszélyeztetheti a biztonsagot.

45,1 Karbantartasi és szervizelési terv

A gép karbantartasanak ellenérzése

Laza vagy elveszett csavarok Naponta munkavégzés elétt

Gép sérulése Naponta munkavégzés elétt

A furék sérllése Naponta munkavégzés elétt
Uzemanyagtartaly szivargas Naponta munkavégzés elétt

Gép tisztitasa munkavégzés elbtt

GCyujtdégyertya tisztitasa Minden 25 6ra munkavégzés utan
LevegdszUrd tisztitasa Minden 25 6ra munkavégzés utan

45.2 Tisztantartas
Szabaditsa meg a szennyezdédésektdl, a sartdl, a portdl és a fltdl. Tisztitsa meg a géphazat nedves
ruhaval és szukség esetén néhany kereskedelmi tisztitoszerrel.

FONTOS

Az oldészerek, az agressziv vegyszerek vagy a csiszoléanyagok hasznalata festékhez és egyéb
karosodashoz vezethet a gépen! Ezért: Tisztitaskor csak vizet és szUkség esetén enyhe mosdszert
hasznaljon

A gép csupasz felUleteit korrézidval fedje le (pl. WD40 rozsdagatléval)!

4521 Tisztitsa meg a légsziirét

FIG.E FIG.F

FIG.G e Eltomd&dott, piszkos 1€égszird jelentésen csokkenti a mo-

tor teljesitményét!
e lazitsa meg a légszlrd fedelét egy imbuszkulccsal (E
abra).
‘ e Tavolitsa el a légszUlré fedelét, vegye ki a légszUlrét (F
abra)
o e Tisztitsa meg a légszUrét (G abra) folyd viz alatt. Huzza ki.

Hagyja megszaradni. Csepegjen néhany csepp mo-
torolajat a szUrére. Helyezze vissza a szUrdét, és szerelje be
a légszuré fedelét.
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4522 Tisztitsa meg a gyujtégyertyat
Tavolitsa el a gyujtogyertya csatlakozojat. Lazitsa meg és dvatosan tavolitsa el a gyudjtégyertyat. Tis-

ztitsa meg a gyujtégyertyat egy kis kefével, koromlerakddastol stb. A két érintkezd kozotti érintkezési
tavolsagnak korulbeldl O, 5 mm - 0,7 mm-nek kell lennie.

4523 Karburator

HIBALEHETOSEGEK

A Karburator beallitasait csak képzett szakember végezheti!

452.4 Szallitas

Kapcsolja ki a gépet, és varja meg, amig a furégép megall!
e Fogja a gépet a fogantydnal.
e A gépet csak a csomagtartdban vagy egy kulon szallitasi felUleten szallitsa a jarmdben. Bi-

Ztositsa a gépet a kdrosodas és az Uzemanyag szivargasa ellen

4525 Tarolas

Ha a gépet tdébb mint 30 napig tarolja:
e Varjon, amig a gép megfeleléen kihul.
e tartdlybdl és a karburatorbdl Uritse ki az Uzemanyagot egy megfeleld edénybe, és tarolja a
leeresztett Uzemanyagot egy megfeleld tartalyban.
e Szaraz és tiszta helyen, gyermekektdl elzarva tarolandé.

4526 Artalmatlanitas

i

46 HIBALEHETOSEGEK

Ha ugy érzi, hogy nem tudja elvégezni a sziikséges javitasokat, vagy ha nem rendelkezik a szi-
kséges képzéssel, mindig forduljon szakemberhez, hogy megoldja a problémat.
Fehler

motor nem mukodik

Mogliche Ursache
e Helytelen sorrend az inditaskor

Ne dobja a gépet, a gépalkatrészeket és a berendezést maradékhulladékba. Lépjen

kapcsolatba a helyi hatésagokkal a rendelkezésre all6 artalmatlanitasi lehetédségekrél. Ha dj
gépet vagy azzal egyenértékl terméket vasarol a kereskeddjétdl, bizonyos orszagokban ko-
teles a régi gépet megfelelé mdédon artalmatlanitani.

Behebung
eVegye figyelembe a helyes
inditasi sorrendet

e Piszkos légszuiré

e Tisztitsa meg / cserélje ki a
légszurét

e Az Uzemanyag-ellatas hianya

eTankolas

e Hiba az Uzemanyagvezetékben

eEllendrizze a tuzelbéanyag-ve-
zetéket, hogy nincs-e rajta
karosodas vagy sérulés

e elarasztott motor

ecsavarja ki, tisztitsa meg és
szaritsa meg a gyujtégyer-
tyat; majd huzza meg tobbs-
zor az inditékotelet; Csavarja
vissza a gyujtdégyertyat

e gyujtogyertya csatlakozoé nincs
csatlakoztatva

eSzerelje fel a gyujtogyertya
csatlakozdjat

e Nincs szikra

eTisztitsa meg/ cserélje ki a
gyujtoégyertyat
eEllendrizze a gyUujtaskabelt

motor azonnal elindul és meghal

o Helytelen karburator beallitas
(alapjarati fordulatszam)

Lépjen kapcsolatba az Ugyféls-
zolgalattal

A gép idénként (permetezdk)

e A karburator helytelenul van
beallitva

Vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal

o Gyujtogyertya szennyezett

o Tisztitsa meg / cserélje ki a
gyujtoégyertyat.

e Ellendrizze a gyujtdgyertya
csatlakozdjat

Fustfejlesztés

o Helytelen Uzemanyag-keverék

e Toltse fel megfeleld tuzeldan-
yag-keveréket

e A karburator helytelentl van
beadllitva

e Vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal

A gép nem mukodik teljes ener-
giaval

e A gép tulterhelt

e Tul nagy nyomas vagy tul
nehéz talaj

e AlégszUrd piszkos

e Tisztitsa meg/cserélje ki a
légszlrét

e A karburator helytelentl van
beallitva

e Vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal

A furd alapjaraton forog

e TuUl magas az alapjarati fordu-
latszam

e Hagyja jova az Uresjarati for-
dulatszamot az Ugyfélszolgalat
altal

furd forog, de nincs dram

e Fojtas ON

o Allitsa le a fojtot OFF
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ERSATZTEILE / SPARE PARTS

47 ERSATZTEILE / SPARE PARTS
/ PIECES DE RECHANGE / NAHRADNI DILY / NAHRADNE DIELY / NADOMESTNI DELI /
REZERVNI DIJELOVI/ POTALKATRESZEK

47.1 Ersatzteilbestellung / Spare parts order
Objednavka nahradnich dild / Objednavka ndhradnych dielov/ Commande de piéces déta-

chées / Naroanje nadomestnih delov / Narudzba rezervnih dijelova / Pétal-katrészrendelés
(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale Passgenauigkeit der Teile
verkUrzen die Einbauzeiten und erhéhen die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fuhrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden.

Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage — Kategorie ERSATZTEILE,
oder kontaktieren Sie unseren Kundendienst

. Uber unsere Homepage - Kategorie SERVICE/NEWS - ERSATZTEILANFORDERUNG,

. per Mail an egO1@zipper-maschinen.at.
Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen vorzubeugen, empfehlen wir, mit der Ersatzteilbestel-
lung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendtigten Ersatzteile eindeutig markiert sind, falls Sie nicht Uber den Online-Ersatzteilka-
talog anfragen.

(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation time and elongate your
products lifespan.
NOTE

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the guarantee!
Therefore: When replacing components/parts, only use spare parts recommended by the manufacturer.

Order the spare parts directly on our homepage — category SPARE PARTS or contact our customer service

. via our Homepage - category SERVICE/NEWS - SPARE PARTS REQUEST,

. by e-mail to egO1@zipper-maschinen.at.
Always state the machine type, spare part number and designation. To prevent misunderstandings, we recommend that you add a copy of the spare parts
drawing with the spare parts order, on which the required spare parts are clearly marked, especially when not using the online-spare-part catalogue.

(FR) Les pieces de rechange ZIPPER sont congues pour correspondre idéalement. La précision d'ajustage optimale des piéces réduisent
les temps de pose et augmente la durée de vie.
AVIS

0 Le montage de pieces autres que les pieces de rechange d'origine entraine la perte de la garantie !

Par conséquent, la regle est la suivante : Utiliser uniqguement des pieces de rechange recommmandées par le fa-
bricant pour le remplacement des composants/piéces.
Commandez les piéces de rechange directement sur notre page d'accueil — catégorie PIECES DE RECHANGE,
ou contactez notre service client i
. via notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/ACTUALITES - DEMANDE DE PIECES DE RECHANGE,
. par e-mail a I'adresse egO1@zipper-maschinen.at.
Toujours indiquer le type de machine, le numéro de piece de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout malentendu, nous vous recommandons de
joindre une copie du plan des piéces détachées a la commande de piéces détachées, sur laguelle les pieces détachées requises sont clairement indiquées,
si vous ne faites pas la demande via le catalogue de pieces de rechange en ligne.

(SK) S ndhradnymi dielmi ZIPPER pouzivate nahradné diely, ktoré su idedine vzajomne zladené. Optimalna presnost rozmerov
a licovania dielov sa skratia Casy montaze a pred|Zi zivotnost.

Montaz inych, nez originalnych nahradnych dielov ma za nasledok stratu zaruky!
Preto plati: Pouzivajte pri vymene komponentov/dielcov iba vyrobcom odporicané nahradné diely.

Objednavajte nahradné diely priamo na nasej domovskej stranke — kategéria NAHRADNE DIELY,
alebo sa spojte s nasim servisom pre zakaznikov 3 i i

. prostrednictvom nasej domovskej stranky — kategdria SERVIS/NOVINKY — POZIADAVKA NAHRADNYCH DIELOV,

. prostrednictvom mailu na egO1@zipper-maschinen.at.
Vzdy uvadzajte typ stroja, ¢islo ndahradného dielu, ako aj jeho nazov. Aby sa zabranilo nedorozumeniam a pokial neobjednéavate prostrednictvom on-line
katalégu nahradnych dielov odporuc¢ame, prilozit k objednavke nahradnych dielov képiu vykresu nadhradnych dielov, na ktorom budu jednoznacne
oznacené potrebné ndhradné diely.

(C2) V podobé nahradnich dild ZIPPER pouzivate ndhradni dily, které jsou idedlnim zplsobem vzajemné zkoordinovany. Optimalni
presnost licovani dill zkracuje dobu montéze a prodluzuje Zivotnost.

Montaz jinych nez originalnich ndhradnich dild zpUsobi ztratu zaruky!
Proto plati: PFi vyméné komponent/dill pouzivejte jen vyrobcem doporucené nahradni dily.

Nahradni dily objednavejte pfimo na nasi domovské strance — kategorie NAHRADNI DILY,
nebo kontaktuje nas zakaznicky servis B i 3 .

. pres nasi domovskou stranku - kategorie SERVIS/NOVINKY - POZADAVEK NAHRADNICH DILU,

. e-mailem na egOl@zipper-maschinen.at.
Vzdy uvedte typ stroje, Cislo ndhradniho dilu a oznaceni. Abychom predesli nedorozuméni, doporucujeme prilozit k objednavce nahradnich dild kopii
vykresu ndhradnich dild, na které jsou potfebné nahradni dily jasné oznaceny, pokud neprovadite poptavku pomoci internetového katalogu nahradnich
dild.
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(SL) Uporabljajte nadomestne dele podjetja ZIPPER, ki so idealno usklajeni med seboj. Optimalna natan¢nost ujemanja delov skrajsSuje
¢as vgradnje in podaljsa Zivljenjsko dobo.

OBVESTILO |

Vgradnja neoriginalnih nadomestnih delov privede do izgube garancije!
Zato velja: Pri menjavah komponent/delov uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporo¢a proizvajalec.

Nadomestne dele lahko narocite neposredno na nasem spletnem mestu pod rubriko NADOMESTNI DELI
ali pa se povezite z nasim oddelkom za podporo strankam .

. preko nasega spletnega mesta pod rubriko SERVIS/NOVICE - POVPRASEVANIE ZA NADOMESTNE DELE

. po e-po e-posti na naslov egO01@zipper-maschinen.at.
Vedno navedite tip stroja, Stevilko in naziv nadomestnega dela. Da bi preprecili nesporazume, priporo¢amo, da pri narocilu nadomestnih delov priloZite
risbo komponente, na kateri so nedvoumno oznaceni potrebni nadomestni deli, razen ¢e povprasevanje izvedete preko spletnega kataloga nadomestnih
delov.

(HR) Uz ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su medusobno idealno uskladeni. Optimalna to¢nost dijelova skracuje
vrijeme ugradnje i produljuje zivotni vijek.
NAPOMENA

Ugradnja neoriginalnih rezervnih dijelova ponistava jamstvo!
Stoga vrijedi: Prilikom zamjene komponenti/dijelova koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje
proizvodac.
Narucite rezervne dijelove izravno na nasoj pocetnoj stranici — kategorija REZERVNI DIJELOVI,
ili kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike
. izravno na nasoj poc¢etnoj stranici - kategorija SERVIS/NOVOSTI - UPIT ZA REZERVNE DIJELOVE,
. e-postom na egOl@zipper-maschinen.at.
Uvijek navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i oznaku. Kako bismo sprijecili nesporazume, preporuc¢amo da uz narudzbu rezervnih dijelova dodate kopiju
crteza rezervnih dijelova, na kojoj su potrebni rezervni dijelovi jasno oznaceni, posebno ukoliko ne koristite online katalog rezervnih dijelova.

(HU) A ZIPPER poétalkatrészekkel idealisan gépéhez vald pdtalkatrészeket kap. Az alkatrészek tokéletes illeszkedése lerdviditi a
beszerelési id6t és néveli a gép élettartamat.

Az eredeti alkatrészekt6l eltéré alkatrészek beépitésével a garancia megsziinik! Ezért: A
komponensek/alkatrészek cseréjénél csak a gyarto altal javasolt pétalkatrészeket hasznaljon.

Potalkatrész rendelésekor hasznalja az Utmutatd végén taldlhatd szervizlrlapot. Mindig adja meg a géptipust, a pdtalkatrész szamat valamint a
leirasat. Félreértések elkerllése végett javasoljuk, hogy a poétalkatrész rendelésénél mellékelje a poétalkatrész rajzanak masolatat, amelyen a
poétalkatrész egyértelmien meg van jeldlve. Haszndlhatja az online rendelési lehetéséget a poétalkatrész-kataléguson vagy a honlapunkon
taldlhato alkatrészigénylé Grlapon keresztul

A rendelési cimet ennek a dokumentaciénak az elészdjaban, az Ugyfélszolgalati cimek kozott talalja.

Az elektronikus poétalkatrész-kataldgus megtaldlhatd a honlapunkon (Pdtalkatrészek)

47.2 Explosionszeichnung / Exploding view

Vue éclatée / Vykres v rozlozeném stavu / Vykres rozlozenej zostavy / Eksplozijska risba /
Shematski prikaz / Robbantott metszeti rajz

Description Description
1 engine 1 8 earth driller frame 1
2 connecting plate 1 9 switch & gas lever & cable 1
3 inner hexagon screw M6x20 4 10 switch assy 1
4 gear case assy 1 L1l hex screw M12*16 1
5 inner hexagon combination screw M6x45 | 4 12 straight pin & R shape pin 1
6 shock absorbing rubber 2 13 inner hexagon combination screw M6x30 | 4
7 handle cover 1 14 driller bit 1
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48 EG KONFORMITATSERKLARUNG / CE-CERTIFICATE OF
CONFORMITY

DECLARATION DE CONFORMITE UE / EU PROHLASEN| O SHODE / EU VYHLASENIE O ZHODE / 1IZJAVA O
SKLADNOSTI EU / EU IZJAVA O SUKLADNOSTI/ EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Z.1.P.P.E.R® Maschinen GmbH
AT-4707 SchlUsslberg, Gewerbepark 8
Tel.: +43 7248 61116-700; Fax.: +43 7248 61116-720
www.zipper-maschinen.at info@zipper-maschinen.at

Bezeichnung / name / Désignation / Oznaéeni / Oznaéenie / Oznaka / Oznaka / Megnevezés

ERDLOCHBOHRER / EARTH AUGER / TARIERE / ZEMNY VRTAK / ZEMNi VRTAK / ZEMELJSKI
VRTALNIK / BUSILICA / SVRDLO ZA ZEMLJIU / FOLDFURO

Typ / model / Type / Typ / Typ / Tip / Tip / Tipus

ZI-ELB70

EU-Richtlinien / EC-directives / Directives UE / Smérnice EU / Smernice EU / EU-direktiv / Direktive EU /
EU-iranyelvek

e 2006/42/EC

e 2014/30/EC

e 2000/14/EC..amended by 2005/88/EC..Annex V: guaranteed sound power level 114dB(A)
e 2016/1628/EC  (EC-type-approval No.: e24*2016/1628*2016/16285HB1/P*0040*00)

Angewandte Normen / applicable Standards / Normes applicables / Aplikované normy / Aplikované
normy / Uporabljeni standardi / Primijenjeni standardi / Alkalmazott szabvanyok

e ENISO12100:2010
e ENISO 14982:2009

(DE) Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten
Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefuhrten EU-Richtlinien entsprechen. Diese
Erklarung verliert ihre Gultigkeit, wenn Veranderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt
wurden.

(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the above
stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance renders this
document null and void.

(FR) Nous déclarons que la machine mentionnée sur ce document est aux normes de sécurité de la directive de la CE. La modi-
fication des parametres de la machine sans notre autorisation aura commme résultat la résiliation de ce contrat.

(CZ) Timto prohlasujeme, ze vySe uvedeny typ stroje spliuje bezpelnostni a zdravotni pozadavky norem EU. Toto prohlaseni
ztraci svou platnost, pokud by doslo ke zméndam nebo Upravam stroje, které ndmi nebyly odsouhlaseny.

(SK) Tymto prehlasujeme, Ze vy3sie uvedeny typ stroja spifia bezpeénostné a zdravotné poziadavky noriem EU. Toto
vyhlasenie straca svoju platnost, ak by doslo k zmenam alebo Upravam stroja, ktoré nami neboli odsudhlasené.

(SL) Izjavljamo, da zgoraj naveden stroj s svojo izvedbo v verziji, ki jo distribuiramo, ustreza osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam glede na direktive ES. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, Ce so bile na stroju opravljene spremembe brez nasega soglasja.
(HR) Izjavljujemo da gore navedeni uredaji odgovaraju osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima prema standardima i
normama EU. Ova izjava postaje nistavna u slu€aju da su na uredaju izvrsene promjene koje nisu dogovorene s proizvodacem.
(HU) Ezennel kijelentjuk, hogy a fent emlitett gépek a forgalomba hozott valtozatuknak kdszonhetéen megfelelnek az emlitett
EK irdanyelvek alapvetd egészségugyi és biztonsagi kovetelményeinek. Ez a nyilatkozat érvénytelenné valik, ha a gépen olyan
modositasokat hajtanak végre, amelyeket nem kotottink meg vellunk.

Technische Dokumentation
ZIPPER-MASCHINEN GmbH
4170 Haslach, Marktplatz 4

SchlUsslberg, 21.08.2024
Ort / Datum place/date

A
7
/ Gerhard Rad

Geschaftsfuhrer / Director
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1.) Gewahrleistung

ZIPPER Maschinen unterliegt der gesetzlichen Gewahrleistung die in der aktuellen Fassung Gultigkeit hat. (Fur
elektrische und mechanische Bauteile entspricht dies 2 Jahren (ausgenommen VerschleiBteile und Akkus/Batte-
rien), beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Fur Akkus und Batterien gilt die gesetzliche Ge-
wahrleistung von 6 Monaten beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Treten innerhalb dieser
Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angefUhrten Ausschlussdetails beruhen, so wird die Fa. Zipper nach
eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberpruft werden kann, muss der Kaufer seinen Handler
kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am GCerat der Fa. Zipper. Bei berechtigtem Ge-
wahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Ab-
stimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert und angenommen.

3.) Bestimmungen

a) Gewahrleistungsanspriche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie der Original-
rechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der Anspruch auf Gewahr-
leistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewahrleistung schlielt eine kostenlose Uberprifung, Wartung, Inspektion oder Servicearbeiten am Geréate
aus. Defekte aufgrund einer unsachgemafBen Benutzung durch den Endanwender oder dessen Handler werden
ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert. Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostscha-
den in Wasserbehaltern, Treibstoff Uber Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschlei3teilen wie : KohlebUrsten, Fangsacke, Messer, Walzen, Schneideplat-
ten, Schneideeinrichtungen, Fihrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader, Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile,
Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol - Luft-u. Benzinfilter, Ketten, Ziindkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemaRe Verwendung, Fehlgebrauch
des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; Nichtbeachtung der Bedienungs-u.
Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder technische Anderungen durch nicht autorisierte Werkstat-
ten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten Gewahrleistungsanspruchen
werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder Handler in Rechnung gestellt.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder Handlerrechnung gemaf
des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriche werden nur fir den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat direkt bei der Fa.
Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Ansprlche sind nicht Ubertragbar bei mehrfacher VerauBerung des Gerates.
4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates. Schadensersatzansprlche
aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder Verdienstausfalle wegen eines Defektes wah-
rend der Gewahrleistungsfrist werden nicht anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesse-
rungsrecht eines Gerates.

SERVICE

Nach Ablauf der Garantiezeit kdnnen Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten
Fachfirmen durchgefuhrt werden. Es steht Ihnen auch die ZIPPER MASCHINEN CmbH weiterhin gerne mit Ser-
vice und Reparatur zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage

e per Mail an service@zipper-maschinen.at.

e oder nutzen Sie das Online Reklamations- bzw. Ersatzteilbestellformular, zur VerfUgung gestellt auf unserer
Homepage - Kategorie SERVICE/NEWS.
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1) Warranty:

ZIPPER machines are subject to the legal warranty, which is valid in the current version. (For electrical and me-
chanical components, this is equivalent to 2 years (excluding wearing parts and batteries), starting from the date
of purchase by the end user/buyer. For rechargeable batteries and batteries, the legal warranty of 6 months ap-
plies, starting from the date of purchase by the end user/buyer). In case of defects during this period, which are
not excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The dealer has to
report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is legitimate, ZIPPER will pick up the
defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers which have not been coordinated with ZIPPER,
will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from the trading
partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the accessories belonging to the ma-
chine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the machine. Defects
due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as warranty claims either. Some
examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, cutting blades,
clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife extensions, hydraulic oils,
oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was used for a
purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure, repairs or technical ma-
nipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of non-original ZIPPER spare parts or
accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for not legitimated
warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance payment or dealer’s
invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly purchased the
machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation because of

poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty period will not be ac-
cepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine.

SERVICE
After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can performm maintenance and repair jobs. But we
are still at your service as well with spare parts and/or product service. Place your spare part/repair service cost
inquiry by

¢ Mail to service@zipper-maschinen.at.

e Or use the online complaint order formula provided on our homepage - category service/news.
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1.) Garantie

Les machines ZIPPER sont soumises a la garantie |égale en vigueur dans la version actuelle. (Pour les composants
électriqgues et mécaniques, cela correspond a2 ans (a I'exception des piéces d'usure et des batteries/piles), & comp-
ter de I'acquisition par le consommateur final/l'acheteur. Pour les piles et les batteries, la garantie [égale de 6 mois
s'appligue & compter de la date d'acquisition par le consommateur final/l'acheteur. Si des défauts surviennent
dans ce délai, qui ne sont pas basés sur les détails d'exclusion mentionnés au point 3, la société Zipper réparera ou
remplacera 'appareil a sa propre discrétion.

2.) Message

Afin de vérifier |la validité de la demande de garantie, I'acheteur doit contacter son revendeur, qui signalera le dé-
faut a la société Zipper par écrit. Si la demande de garantie est justifiée, la société Zipper récupére l'appareil chez
le revendeur. Les retours sans accord préalable avec la société Zipper ne seront pas acceptés.

3.) Dispositions
a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si l'appareil est accompagné d'une copie de la facture ori-

ginale ou d'un recu de caisse du partenaire commercial de la société Zipper. La garantie est annulée si l'appareil
n'est pas rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte.

b) La garantie exclut les travaux gratuits de contrdle, de maintenance, d'inspection ou d’entretien sur I'équipe-
ment. Les défauts dus a une mauvaise utilisation par I'utilisateur final ou son revendeur ne seront pas non plus
acceptés comme réclamation au titre de la garantie. Par ex. : Utilisation d'un mauvais carburant, dommages cau-
sés par le gel dans les réservoirs d'eau, carburant dans le réservoir de carburant de l'appareil pendant I'hiver.

c) Les défauts des piéces d'usure tels que : les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux, les rouleaux, les
plaques de coupe, les dispositifs de coupe, les guidages, les accouplements, les joints d'étanchéité, les rotors, les
lames de scie, les croix de fendage, les coins de fendage, les extensions de coins de fendage, les huiles hydrauliques,
les filtres a huile, a air et a essence, les chaines, les bougies, les machoires coulissantes, etc. sont exclus.

d) Sont exclus les dommages aux appareils causés par : Une utilisation incorrecte, un mauvais usage de l'appareil ;
non conforme a son utilisation normale ; le non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien ; la force ma-
jeure ; les réparations ou mes modifications techniques par des ateliers non autorisés ou par les clients eux-mémes.
En utilisant des pieces de rechange ou des accessoires non d'origine de la société Zipper.

e) Les frais engagés (frais de transport) et les dépenses en cas de réclamations injustifiées au titre de la garantie
sont a la charge du client ou du revendeur apres inspection par notre personnel spécialisé.

f) Appareils en dehors de la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'apres paiement anticipé ou fac-
ture du revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société Zipper.

g) Les droits de garantie ne sont accordés qu'au client d'un revendeur Zipper qui a acheté l'appareil directement
chez Zipper. Ces droits ne sont pas transférables si I'appareil est vendu plusieurs fois.

4.) Demandes de dommages-intéréts et autres responsabilités :

La responsabilité de la société Zipper se limite dans tous les cas a la valeur marchande de l'appareil. Les droits a
dommages-intéréts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de dommages indirects ou de
manque a gagner dus a un défaut pendant la période de garantie ne sont pas reconnus. La société Zipper insiste
sur le droit Iégal de réparer un appareil.

SERVICE

Apreés l'expiration de la période de garantie, les travaux de réparation peuvent étre effectués par des entreprises
spécialisées appropriées. La société ZIPPER MASCHINEN GmbH se tient a votre disposition pour vous aider en
matiére de service et de réparation. Dans ce cas, faites une demande de devis sans engagement

e par e-mail a l'adresse service@zipper-maschinen.at.

e ou utilisez le formulaire de réclamation ou de commande de piéces de rechange en ligne mis a disposition
sur notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/ACTUALITES.
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1.) Zaruka

Spolo¢nost ZIPPER Maschinen podlieha zakonnému ruceniu a zdkonnej zaruke, resp. zodpovednosti, ktoré maju
platnost v aktuadlnom zneni. (Pre elektrické a mechanické konstrukéné prvky to zodpoveda 2 rokom (vynimajuc
opotrebitelné diely a akumulatory/batérie), po&nuc klpou kone&ného spotrebitela/kupujuceho. Pre akumulatory
a batérie plati zdkonné rucenie a zakonna zaruka, resp. zodpovednost 6 mesiacov pocnuc kupou konec¢ného
spotrebitela/kupujliceho. Ak sa pocas tejto doby vyskytnl nedostatky, ktoré nie su zaloZzené na detailoch vylG&enia
v bode 3, firma Zipper podla vlastného zvaZenia zariadenie opravi alebo vymeni/nahradi.

2.) Hlasenie

Aby sa dala overit opravnenost naroku na zaruku, sa kupujlci musi spojit so svojim predajcom. Ten pisomne
nahlasi vzniknuty nedostatok na zariadeni firme Zipper. V pripade opravneného naroku na zaruku preberie
firma Zipper zariadenie u predajcu. Spatné zasielky bez predchadzajuceho odsuhlasenia s firmou Zipper nebudu
akceptované a ani prijaté.

3.) Ustanovenia

a) Naroky na zaruku budu akceptované iba vtedy, ak je k zariadeniu prilozend képia originalnej faktury alebo
pokladni¢ného dokladu od obchodného partnera Zipper. Narok na zaruku zanikd, ak sa zariadenie neprihlasi na
odvoz kompletne so vsetkymi dielmi prislusenstva.

b) Zaruka vylu€uje bezplatnd kontrolu, Udrzbu, prehliadku/indpekciu alebo servisné prace na zariadeni. Poskodenia
na zéklade neodborného pouzivania kone¢nym pouzivatelom alebo jeho predajcu taktiez nie su akceptované ako
narok na zaruku. Napr.. Pouzitie nespravnych paliv, Skody v nadrziach spésobené mrazom, palivo pocas zimy
Vv benzinovej nadrzi zariadenia.

c) VWylicené su poskodenia a opotrebitelné diely ako: uhlikové kefy, zberné vrecia/kode, nozZe, rezné
platnic¢ky/dosti¢ky, rezné zariadenia, vedenia, spojky, tesnenia, jazdné/obezné kolesa, pilové listy/kotuce, stiepacie
krize, Stiepacie kliny, predfienia Stiepacich klinov, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a benzinové filtre, retaze,
zapalovacie sviecky, klzné celuste atd.

d) Vyldcené su skody na zariadeniach spbdsobené: neodbornym pouzivanim, chybnym pouzitim zariadenia;
nezodpovedajucim pouzitim podla jeho normalneho Ucelu pouzitia; nedodrziavanim navodu na obsluhu a udrzbu;
vySSou mocou; opravami alebo technickymi zmenami neautorizovanymi servismi alebo samotnym zakaznikom.
Pouzitim nahradnych dielov a dielov prislusenstva, ktoré nie su origindlne od firmy Zipper.

e) Vzniknuté naklady (prepravné naklady) a naklady v pripade neopravnenych narokov na zaruku budu po kontrole
nasim odbornym personalom vyfaktlUrované zakaznikovi alebo predajcovi.

f) Zariadenia mimo zarucnej doby: Oprava prebehne iba po zalohovej platbe alebo na zaklade faktury predajcu,
a to podla predbezného rozpoctu (vratane prepravnych nakladov) firmy Zipper.

g) Néroky na zaruku su plnené/poskytované iba pre zakaznikov predajcu Zipper, ktory nadobudol zariadenie
priamo od firmy Zipper. Tieto naroky nemozno pri viacnasobnom predaji zariadenia prenasat.

4.) Naroky na nahradu skody a ostatné rucenia a zodpovednosti:
Firma Zipper ruci a zodpovedd vo vietkych pripadoch iba obmedzene na hodnotu tovaru zariadenia. Naroky na
ndhradu gkody na zédklade zlého/chybného vykonu, nedostatkov, ako aj nasledné 3kody alebo vypadky prijmov
kvlli poskodeniu nie su pocas zarucnej doby uznané. Firma Zipper trva na zakonom stanovené pravo
opravy/odstranenia nedostatkov zariadenia.
SERVIS
Po uplynuti zarué¢nej doby mozu udrzbu a opravy vykonavat zodpovedajuco vhodné odborné firmy. V pripade
servisu a oprav je vam s radostou aj nadalej k dispozicii firma ZIPPER MASCHINEN GmbH. Poziadajte v takomto
pripade o nezavazny predbezny rozpocet

e prostrednictvom mailu na service@zipper-maschinen.at.

e alebo vyuzite on-line reklamacny formular, resp. formular na objednanie ndhradnych dielov, ktory je
k dispozicii na nasdej domovskej stranke — kategdria SERVIS/NOVINKY.
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1.) Poskytovani zaruky

Stroje ZIPPER podléhaji zakonné zaruce, ktera plati v aktualnim znéni. (Pro elektrické a mechanické soucasti to
odpovida 2 letdm (s vyjimkou dil& podléhajicich rychlému opotfebeni a akumulatort/baterii), pocinaje datem, kdy
si vyrobek zakoupi koncovy spotfebitel/kupujici. Pro akumulatory a baterie plati zdkonna zaruka 6 mésice od data
zakoupeni koncovym spotiebitelem/kupujicim. Pokud v této Ihaty vyskytnou zavady, které nejsou zpUsobeny
vylucujicimi podrobnostmi, uvedenymi v bodu 3, spolec¢nost ZIPPER podle viastniho uvazeni pfistroj opravi nebo
vymeéni.

2.) HIaseni

Aby bylo mozné ovérit opravnénost naroku ze zaruky, musi kupujici kontaktovat svého prodejce; prodejce musi
spolecnosti Zipper pisemné oznamit zavadu, ktera se na pfistroji vyskytla. Pokud je reklamace opravnénad, bude
pfistroj vyzvednut u prodejce spolecnosti Zipper. Vracené zasilky bez pfedchozi dohody se spolecnosti Zipper
nebudou akceptovany a pfijaty.

3.) Ustanoveni

a) Naroky ze zaruky budou uznany pouze v pfipadé, Ze k pfistroji bude pfilozena kopie originalu faktury nebo
pokladniho dokladu od obchodniho partnera spolecnosti ZIPPER. Narok na zaruku zanikne, pokud pfistroj nebude
nahlasena k vyzvednuti se vsemi dily pFislusenstvi.

b) Zaruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, udrzbu, inspekci nebo servisni prace na pfristroji. Zavady
zplsobené nespravnym pouzivdnim koncovym uzivatelem nebo prodejcem nebudou rovnéz uznany jako narok
ze zaruky. Napft.: Pouziti nespravnych paliv, poskozeni vodnich nadrzi mrazem, palivo pfes zimu v nadrzi pfistroje.
c) Vylou¢eny jsou zavady na dilech podléhajicich rychlému opotfebeni, jako jsou: uhlikové kartace, zachytné vaky,
noze, valce, fezné desky, fezna zafizeni, vedeni, spojky, tésnéni, obézna kola, pilové kotouce, Stipaci kfize, Stipaci
kliny, nastavce Stipacich klinG, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a benzinové filtry, fetézy, zapalovaci svicky,
posuvné Celisti atd.

d) Vylouceny jsou $kody na pfistrojich, které zpUsobilo: nespravné pouzivani, nespravné pouzivani pristroje; které
neni v souladu s jeho béznym uc¢elem pouziti; nedodrzovani ndvodu k obsluze a udrzbé&; vyssi moc; opravy nebo
technické Upravy provadéné neautorizovanymi servisy nebo samotnymi zakazniky. Pouzitim neorigindlnich
nahradnich dill nebo ¢asti prislusenstvi Zipper.

e) Vzniklé naklady (nadklady na dopravu) a vydaje v pfipadé neopravnénych narokd ze zaruky budou po kontrole
nasimi odbornymi pracovniky fakturovany zdkaznikovi nebo prodejci.

f) Zafizeni mimo zaruéni dobu: Oprava bude provedena az po zaplaceni zalohy nebo na zdkladé faktury vystavené
prodejcem podle odhadu nakladd (véetné nékladl na dopravu) firmy ZIPPER.

g) Naroky na poskytnuti zaruky budou poskytnuty pouze pro zakaznika prodejce spoleCnosti Zipper, ktery zakoupil
pfistroj pfimo od firmy ZIPPER. Tyto naroky jsou v pfipadé vicenasobného prodeje pfistroje nepfenosné.

4.) Naroky na nahradu skody a jina ruceni:

Odpovédnost firmy ZIPPER je ve vSech pfipadech omezena pouze na hodnotu zbozizafizeni. Naroky na nahradu
Skody zpUsobené Spatnym vykonem, vadami, jakoz i naslednymi skodami nebo uslym ziskem v dusledku vady
bé&hem zaruc¢ni doby se neuznavaji. Firma ZIPPER trva na zakonném pravu na odstranéni vadyzafizeni.

SERVIS

Po uplynuti zaruéni doby mohou opravy a udrzbu provadét odborné zplsobilé firmy. Spole¢nost ZIPPER
MASCHINEN GmbH vam také bude rada nadale pomahat se servisem a opravami. V takovém pfipadé prosim
zaslete nezavaznou poptavku na cenu

e e-mailem na service@zipper-maschinen.at.

e nebo pouzijte online formulaf pro reklamaci, resp. objednavku ndhradnich dild, ktery naleznete na nasi
domovské stréance - kategorie SERVIS/NOVINKY.
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1.) Garancija

Podjetje ZIPPER Maschinen zagotavlja zakonsko doloCeno garancijo, veljavno v trenutni izdaji. (Za elektricne in
mehanske komponente velja garancijski rok 2 leti (razen za obrabljive dele in akumulatorje/baterije); garancijski
rok pri¢ne teci zdnevom nakupa s strani kon&nega uporabnika/kupca. Za akumulatorje in baterije velja garancijski
rok 6 mesecev; garancijski rok pri¢ne te¢i z dnevom nakupa s strani konénega uporabnika/kupca. Ce v
garancijskem roku pride do pomanjkljivosti, ki jih ne izklju€ujejo v 3. tocki navedena dolocila, bo podjetje Zipper
izdelek popravilo ali zamenjalo v razumnem roku.

2.) Poroc¢anje o pomanjkljivostih

Da bi bilo mogoce preveriti upravi¢enost zahtevka iz naslova garancije, se mora kupec povezati s prodajalcem; ta
pisno sporoci podrobnosti o pomanjkljivosti naprave podjetju Zipper. Ce je zahtevek iz naslova garancije upraviéen,
bo podjetje Zipper prevzelo napravo pri prodajalcu. VraCanje izdelkov brez poprejsnjega dogovora s podjetjem
Zipper ne bo sprejeto.

3.) Dologéila

a) zahtevki iz naslova garancije se sprejmejo le, ¢e je stroju prilozena kopija originalnega rac¢una ali blagajniski
izpisek prodajnega partnerja podjetja Zipper. Ce naprava ni v celoti predana za prevzem z vsemi deli pribora,
zahtevek iz naslova garancije preneha veljati.

b) Garancija ne zajema brezplacnega pregleda, vzdrzevanja, preverjanja ali servisnih del na napravi. Prav tako ne
bodo kot zahtevki iz naslova garancije uposStevane pomanjkljivosti zaradi nepravilne uporabe s strani konénega
uporabnika ali njegovega prodajalca. Na primer: Uporaba napacnega goriva, poskodbe v posodah za vodo zaradi
zmrzali, preostalo gorivo v posodi za bencin ¢ez zimo.

c) Izklju€¢ene so pomanjkljivosti na obrabljivin delih, kot so na primer: Grafitne sCetke, prestrezne vrece, rezila,
valjcki, rezalne plosSce, rezalne naprave, vodila, sklopke, tesnila, vztrajniki, zagini listi, cepilni krizi, cepilne zagozde,
podaljski cepilnih zagozd, hidravli¢na olja, filtri za olje, zrak in gorivo, verige, svecke, drsne ¢eljusti itd.

d) Izklju€ena je Skoda na napravah, nastala zaradi naslednjih dejavnikov: Neprimerna ali nepravilna uporaba
naprave; uporaba za drugacen namen od predvidenega; neupostevanje navodil za uporabo in vzdrZzevanje; visja
sila; popravila ali tehni¢ne spremembe, ki jih je izvedla nepooblaséena servisna delavnica ali kupec sam. Uporaba
neoriginalnih nadomestnih delov ali pribora.

e) Ce garancijski zahtevek ni upravi¢en, bodo nastali stroski (stroski posiljanja) in delo po preverjanju s strani nasega
osebja zaracunani kupcu ali prodajalcu.

f) Naprave, katerim je garancijski rok potekel: Popravilo se izvede samo po predplacilu ali raCunu prodajalca v
skladu s ponudbo podjetja Zipper, ki vklju€uje stroske posiljanja.

g) Garancijske zahtevke lahko uveljavljajo le kupci prodajalca izdelkov Zipper, ki je napravo kupil neposredno od
podjetja Zipper. V primeru veckratne spremembe lastniStva naprave zahtevki niso prenosljivi.

4.) Zahtevki za povracilo skode in druga jamstva:

Jamstvo podjetja Zipper je v vseh primerih omejeno na samo vrednost naprave. Zahtevki za povracilo skode zaradi
nedoseganja zmogljivosti, pomanjkljivosti, posledicne Skode ali izpada dohodka zaradi pomanjkljivosti med
garancijskim rokom se ne priznajo. Podjetje Zipper ohranja zakonsko pravico do izboljSave naprave.

SERVIS

Po preteku garancijskega roka smejo vzdrzevalna dela in popravila izvajati ustrezno usposobljena specializirana
podjetja. Tudi podjetje ZIPPER MASCHINEN CmbH vam z veseljem pomaga pri servisiranju in popravljanju naprav.
V takem primeru zahtevajte brezplacno in neobvezujoco ponudbo

e PO e-po e-posti na naslov service@zipper-maschinen.at.

e ali uporabite spletni obrazec za reklamacije oz. naro¢anje nadomestnih delov, ki ga najdete na nasem
splethem mestu pod rubriko SERVIS/NOVICE...
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1) Jamstvo

Strojevi ZIPPER podlijezu zakonskom jamstvu koje vrijedi u trenutnoj verziji. (Za elektricne i mehanicke
komponente iznosi 2 godine (osim potrodnih dijelova i akumulatora/baterija), pocevsi od datuma kupnje od strane
krajnjeg korisnika/kupca. Za akumulatore i baterije vrijedi zakonsko jamstvo od 6 mjeseci, po¢evsi od datuma
kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slu¢aju kvarova tijekom tog razdoblja, koji nisu isklju¢eni stavkom 3,
Zipper ¢e popraviti ili zamijeniti stroj prema vlastitom nahodenju.

2.) Obavijest

Kako bi provjerio opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svog trgovca; trgovac mora pismeno
obavijestiti Zipper o kvaru koji se pojavio na uredaju. Ako je jamstveni zahtjev opravdan, Zipper ¢e preuzeti uredaj
od trgovca. Povratne posiljke bez prethodnog dogovora sa tvrtkom Zipper nece biti prihva¢ene i priznate.

3.) Odrednice

a) Potrazivanja jamstva ¢e biti prihvaceno samo ako se uz uredaj prilozi kopija originalnog racuna ili potvrde od
distributera. Jamstvo prestaje vaziti ako uredaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa svom dodatnom
opremom.

b) Jamstvo ne uklju¢uje besplatan pregled, odrzavanje, provjeru ili servisiranje uredaja. Nedostaci zbog nepravilne
uporabe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca takoder se ne prihvacaju kao jamstveni zahtjev. Npr.:
KoriStenje pogresnog goriva, ostecenje spremnika za vodu smrzavanjem, ostavljanje goriva u spremniku tijekom
zime, itd.

c) Iskljuceni su nedostaci na potrosnim dijelovima kao Sto su: Ugljicne Cetke, vrece za sakupljanje, nozevi, valjci,
ploCe za rezanje, uredaji za rezanje, vodilice, spojnice, brtve, kotaci, listovi pile, klinovi za cijepanje, nastavci za
klinove za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci, svjecice, klizne kopce itd.

d) Isklju¢ena su osteéenja na uredajima uzrokovana: Nepravilnom uporabom, zlouporabom opreme; koristenjem
u svrhu za koju stroj nije predviden; ignoriranjem korisni¢kog priru¢nika; viSsom silom; popravkama ili tehnickim
izmjenama od strane neovlastenih radionica ili samih kupaca. Koristenjem neoriginalnih Zipper rezervnih dijelova
ili dodataka.

e) Nakon pregleda od strane naseg kvalificiranog osoblja, nastali troskovi (kao Sto su troSkovi prijevoza) i troSkovi
za neopravdane zahtjeve vezane uz jamstvo bit ¢e naplaceni krajnjem kupcu ili trgovcu.

f) Uredaji izvan jamstva: U slucaju neispravnih strojeva izvan jamstvenog roka, popravit ¢emo samo nakon plac¢anja
unaprijed ili fakture trgovca prema procjeni troskova (ukljuc¢ujuci troskove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstveni zahtjevi mogu se odobriti samo za kupce ovlastenog Zipper trgovca koji su izravno kupili stroj od
tvrtke Zipper. Ova potrazivanja nisu prenosiva u slucaju visestruke prodaje stroja.
4.) Zahtjevi za naknadu Stete i ostale odgovornosti:
Tvrtka Zipper je odgovorna u svim slucajevima, ograni¢eno samo na vrijednost robe. Zahtjevi za naknadu Stete
zbog loSe izvedbe, nedostataka, kao i posljedic¢ne ili izgubljene zarade zbog kvara tijekom jamstvenog razdoblja
nisu priznati. Fam. Zipper inzistira na zakonskom pravu na popravak uredaja.
SERVIS
Nakon isteka jamstvenog roka, odrZzavanje i popravke mogu obavljati odgovarajuce kvalificirane specijalizirane
tvrtke. ZIPPER MASCHINEN GmbH Vam i dalje stoje na usluzi s rezervnim dijelovima i/ili uslugama popravke
proizvoda. Posaljite neobvezujudi upit o troSkovima

e e-postom na service@zipper-maschinen.at.

e iliupotrijebite obrazac na mrezi za reklamaciju ili narudzbu rezervnih dijelova koji se nalazi na nasoj pocetnoj
stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI.
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1.) Jétallas:

A ZIPPER cég a mechanikus és elektromos szerelési egységekre 2 év jotallast biztosit, hobbiszeru
hasznalat esetén:; ipari hasznalat esetén a jotallas idStartama 1 év, amely a végfelhasznald/Ugyfél
vasarlasaval kezdédik. Ha a megadott idészakon belll olyan hidnyossagok Iépnek fel, amelyek nem a 3.
pontban felsorolt kizard részletekre alapszanak, akkor a Zipper cég sajat belatasa szerint megjavitja vagy
kicseréli a készuléket.

2.) Jelentés:

Ahhoz, hogy a jotallasi igények jogossagat ellendrizhessuk, a vasarld keresse fel a keresked&t; ez irasban
jelzi a készulék hianyossagat a Zipper cégnek. Jogos jotallasi igény esetén a készuléket a Zipper a
kereskedo6tdl elhozza. A Zipper cég elbdzetes engedélye nélkuli visszakuldés nem engedélyezett és a
gépet nem vesszuk at.

3.) Meghatarozasok:

a) A jotallasi igényeket csak akkor fogadjuk el, ha a készulékkel egyUtt a Zipper kereskedelmi partnere
altal kiallitott eredeti szamla vagy vasarlast igazoldé nyugta masolatat is beklldi. MegszlUnik a jotallasi
igény, ha a készuléket nem teljese egészében, az Osszes tartozékaval egyutt bocsatja rendelkezésre
elhozatalra.

b) A jotallas nem jelenti a készUléken végzett ingyenes felllvizsgalatot, karbantartast, vizsgalatot vagy
szervizmunkalatokat. A végfelhasznald vagy a kereskedd szakszerltlen hasznalatabdl eredd hibakért
szintén nem fogadhatd el jotallasi igény benydjtasa. Pl: hibas Uzemanyag hasznalata, viztartalyok
fagykarai, télen a készulék tartalyaban maradt Gzemanyag.

c) A kopodalkatrészek meghibasodasa nem garancids, mint példaul: szénkefék, fogdzsakok, kések,
gorgdék, vagolapok, vagok, vezetdk, tengelykapcsoldk, tomitések, jarokerekek, flrészlapok, hasitd
keresztek, hasitd ékek, osztott ékhosszabbitdk, hidraulikaolajok, olaj- levegd- és benzinszlrdék, lancok,
gyujtégyertyak, csuszépofak stb.

d) Nem garancids a készuléken okozott karosodds, ha: szakszerltlen hasznélat, a készUlék hibas
hasznalata; nem a megfelelé hasznalati célnak megfelelé hasznalat; a hasznalati és karbantartasi
utmutatd figyelmen kivul hagyasa; vis major; nem engedélyezett vagy kdzvetlenul az ugyfél altal
végrehajtott javitdsok vagy muszaki moédositdsok. Nem eredeti Zipper podtalkatrészek, vagy tartozékok
hasznalata.

€) a nem jogos garancias igények miatt létrejott sajat koltségeket (szallitasi koltségek) a szakemberek
ellendérzése utan kiszamlazzuk a vevének vagy a kereskeddének.

f) A jotallasi idészak lejarta utani készulékek: A javitas kizarélag a Zipper cég elézetes drajanlatat kovetd
elézetes fizetés vagy a kereskedd szamlaja alapjan torténik (szallitasi koltségeket is beleértve).

g) A jotallasi igényeket csak a Zipper forgalmazd ugyfelei szamara biztositjuk, akik a készuléket
kdzvetlenUl a Zipper cégtdl vasaroltak. Ezek az igények nem atruhazhatdk a készulék tobbszoros
értékesitésével.

4.) Kartéritési igények és egyéb felelésségek:

A Zipper cég minden esetben a készuUlék értékéért vallal felel6sséget. Az elégtelen teljesitmény,
hidnyossagok, valamint jarulékos karokat vagy a jotéllasi idétartam alatti meghibdsodasok miatt
bekovetkezett bevételkiesések alapjan benyudjtott kartéritési igényeket nem fogadjuk el. A Zipper cég
fenntartja a gép torvényes fejlesztési jogat.
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(DE) Wir beobachten unsere Produkte auch
nach der Auslieferung.

Um einen standigen Verbesserungsprozess ge-
wahrleisten zu kbnnen, sind wir von Ihnen und
Ihren Eindrucken beim Umgang mit unseren
Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des Produk-
tes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten Be-
triebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die fUr andere Benutzer
wichtig sein konnen

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu no-
tieren und diese per E-Mail oder Post an uns zu
senden:

Meine Beobachtungen / My experiences:

(EN) We monitor the quality of our delivered
products in the frame of a Quality Management

policy.

Your opinion is essential for further product de-
velopment and product choice. Please let us
know about your:
- Impressions and suggestions for improve-
ment.
- Experiences that may be useful for other
users and for product design
- Experiences with malfunctions that occur
in specific operation modes

We would like to ask you to note down your ex-
periences and observations and send them to
us via E-Mail or by post:

Name / Name:

Produkt / Product:

Kaufdatum / Purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fir Thre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:

Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

4707 SchlUsslberg - Gewerbepark 8 AUSTRIA
Tel: +43 7248 61116 — 700
info@zipper-maschinen.at

www.zipper-maschinen.at
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